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petak, 21.11.2008. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

[Svjedok je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 09.05h 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju otvara zasjedanje. 7 

Izvolite sjesti. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobar dan. Tajnice , dobro jutro. Molim 9 

Vas da najavite predmet. 10 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Ovo je predmet 11 

IT-05-88-T, Tužilac protiv Vujadina Popovi ća i ostalih .  12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Dobro jutro  svima. Prisutni su 13 

svi optuženi, osim optuženog Popovi ća koji je javio da može se nastaviti raditi 14 

bez njegove prisutnosti.  15 

Tužilaštvo danas zastupaju gospodin McCloskey i Tha yer. Me ñu timovima 16 

Obrane vidim da nema gospodina Ostoji ća, gospodina Bourgona - a ne, on je tu, 17 

nisam Vas vidio dobro - gospodina Lazarevi ća, i to bi bilo sve. 18 

Dobro jutro, gospodine Simi ću. 19 

SVJEDOK: Dobro jutro. 20 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Htio bih samo predstaviti novo g člana 21 

naše Obrane, gospodina Shah Noora. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Shah Noo r, želim Vam 23 

dobrodošlicu. 24 

Dakle, gospodine Krgovi ću, Vi ju čer niste završili sa ispitivanjem.  25 
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Imali ste još nekoliko pitanja? 1 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, obzirom da je prošla no ć tako da sam imao 2 

prilike da razmislim, ja mislim da ću se držati mog a… procenjenog vremena, tako 3 

da će mi trebati otprilike još jedan sat vremena da bih  završio. Poslao sam i 4 

novu listu dokumenata, tako da mislim da ću… a, proba ću da skratim, zavisno sad 5 

od odgovora, ali mislim da ću se držati mog inicijalnog procenjenog vremena. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Izvolite po čnite. 7 

SVJEDOK: NOVICA SIMI Ć [Nastavak] 8 

Ispituje g. Krgovi ć: [Nastavak] 9 

P: Dobro jutro ponovo, gospodine Simi ću. 10 

O: Dobro jutro. 11 

P: Ju če sam Vam pokazao onaj dokument o kome ste govorili . To je 12 

formaci… formacija Vojske Republike Srpske, i samo jedno pojašnjenje. 'Na či, to 13 

je formacija Vojske Republike Srpske, gde su na po četku Glavni štab sa svojim 14 

sektorima, posle toga su korpusi sa pripadaju ćim jedinicama, a na kraju su 15 

samostalne jedinice u okviru Glavnog štaba. Je li t o ta čno? 16 

O: Da. 17 

P: Moje objašnjenje ovog dokumenta? 18 

O: Tako je. 19 

P: Gospodine Simi ću, Vi ste u svom intervjuu tužiocu, 2004. godine, 20 

govorili dosta o slanju izveštaja. Izme ñu ostalog, tužilac Vas je pitao kako ste 21 

slali izveštaje Glavnom štabu, pa sam hteo sada da otklonim jednu nejasno ću koja 22 

je proistekla iz tog intervjua, mada ste Vi to u gl avnom ispitivanju objasnili,   23 

 24 
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 30 
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ali, ho… ho ću baš specifi čno vezano za izveštaje o moralu, da pro ñem kroz Vas 1 

/ sic /. Izveštaji koji s… koji su slati pretpostavljenoj  komandi, bez obzira na 2 

koju oblast su se odnosili, su… ste potpisivali Vi,  je l' tako? 3 

O: Časni Sude, svi dokumenti koji su išli iz moje koman de, ja sam 4 

potpisivao. A na potpis su donosili oni koji su ga obradili, uklju čuju ći tu i 5 

pomoćnika za moral koji je donosio svoja dokumenta. 6 

P: I u… kada ste slali redovni borbeni izveštaj, de o o moralu je bio 7 

uklju čen u redovni borbeni izveštaj, zajedno sa izveštaji ma po ostalim temama, 8 

zar ne? 9 

O: Jeste, tako je. 10 

P: Isto tako, kada ste slali vanredni izveštaj o pr oceni i stanju morala 11 

u Vašoj jedinici, taj izveštaj ste slali Vi i slali  ste ga direktno komandantu 12 

po liniji subordinacije, a u skladu sa principom je dnostarešinstva koji je 13 

vladao u Vojsci Republike Srpske, zar ne? 14 

O: Tako je časni Sude, i tako su i… i dobijana dokumenta. Ona d olaze, 15 

sva pošta do ñe meni na sto, a onda ja raspore ñujem kad se upoznam sa sadržajem 16 

signiram kome organu ide na obradu. Ono što je bilo … dolazilo po borbenom 17 

moralu, išlo je mome pomo ćniku za moral. 18 

P: I to bi trebalo da bude princip po kome je funkc ionisala Vojska 19 

Republike Srpske, i Vi ste se toga držali kada ste otišli na ve ću funkciju nakon 20 

rata, kada ste bili u Generalštabu Vojske Republike  Srpske, zar ne? 21 

 22 
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O: Časni Sude, to je redovan na čin na koji se fun… funkcioniše u vojsci 1 

i ja sam se toga pridržavao. 2 

P: Generale, tužilac Vam je, u svom intervjuu posta vio dosta pitanja o 3 

ulozi morala, o važnosti morala za Vojsku Republike  Srpske. I Vi ste prili čno 4 

detaljno tužiocu objašnjavali zna čaj morala. Odgovaraju ći na pitanja tužiocu… 5 

G. KRGOVI Ć: To je, za moje kolege, stranica intervjua 171, to  je 6 

intervju od 2004.  7 

P: …Vi ste tu detaljno govorili, da u s… i tu ste, da parafraziram, da 8 

ne… ne čitam ceo deo, a Vi ćete me ispraviti ako grešim, da je u… u sistemu 9 

moral kao drugi po važnosti, odmah iza obu čenosti komandi i jedinica, zar ne? 10 

O: Časni Sude, kada se procjenjuje borbena gotovost jed ne jedinice, ona 11 

se procjenjuje po odre ñenim elementima. Prvi element je uvježbanost, odnos no 12 

komandovanje, sistem komandovanja i veza - to je pr vi element. Drugi element je 13 

moral jedinice. Tre ći element je tek obu čenost i uvježbanost. Poslije ide i po… 14 

logistika i sve ovo ostalo što ide redom. Časni Sude, u tradiciji naše vojske 15 

jeste da smatramo da, ukoliko je borac spreman da s e žrtvuje za interese i 16 

ciljeve rata onda će on to činiti čak i u uslovima kada je nedovoljno snabdjeven 17 

i kad mu nedostaju odre ñeni drugi elementi neophodni za ratovanje. Ovim se ne 18 

potcjenjuju ostali elementi koji uti ču na borbenu gotovost jedinice. Ali pojam 19 

morala sada, u ovakvom ratu koji smo mi vodili, bez  proglašenja ratnog stanja i 20 
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gdje je došlo do promjene s… cjelokupne strukture d ruštva, jer izašli smo iz 1 

socijalisti čkog sistema i ušli pravo u rat, a novi sistem nije još 2 

zafunkcionisao.  3 

Dodad… dotadašnji elementi na kojima se moral zasni vao odjednom su 4 

postali periferni. Izme ñu ostalog, socijalisti čki samoupravni moral, tekovine 5 

narodnooslobodila čkog rata, bratstvo-jedinstvo, i moralo se na ći nove osnove na 6 

kojima će se temeljiti s… borbeni moral, sem ugroženosti na roda. Mi smo morali 7 

da se vratimo našim tradicijama još iz doba kada je … su kraljevi vladali i 8 

morali smo da se vratimo svojoj religiji. Sve je to  ušložva… usložavalo pripremu 9 

i pojedinaca i jedinca za borbu, pa i procjenu mora la. 10 

P: Gospodine Simi ću, na moral, kako ste Vi objasnili, uti če više 11 

faktora. Osim ovog vojnog elementa, da ga tako nazo vem, tu su još i pitanje kako 12 

je vojnik naoružan, je l' tako?  13 

Vidim da ste klimnuli što z…zna či da ste pot…potvrdili moje pitanje. 14 

Drugo, kako je obu čen, odeven i nahranjen, kako mu je zbrinuta porodic a. 15 

Tako da su svi ovi faktori uklju čeni i fakti čki uklju čuju sve organe komande da 16 

bi se ostvario ovaj cilj, da bi vojnik bio spreman za borbu, zar ne? 17 

O: Časni Sude, ovo je ta čno, ali prvenstveno stanje u društvu,  18 
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funkcionisanje vlasti tako ñe izuzetno bitno uti če na moral. Moral ne mogu 1 

pomoćnici za moral da prave. Moral pravi čitavo društvo i sva vojna 2 

organizacija, a za moral je najodgovorniji vrhovni komandant prvo, pa onda svi 3 

po stepenicama komandanti. A pomo ćnici za moral su samo stru čni organi koji to 4 

prate, procjenjuju i predlažu komandantima.  5 

P: Upravo ste me naveli na moje slede će pitanje, a to je: Vi ovde, u 6 

suštini, kad govorite tužiocu i danas Sudskom ve ću, govorite o zna čaju i 7 

važnosti morala, a ne o zna čaju i važnosti organa za moral, kad ga apostrofirat e 8 

i dajete mu visoko mesto u lestvici ciljeva, odnosn o, u lestvici faktora koji su 9 

od uticaja na borbenu gotovost, zar ne? 10 

O: Časni Sude, za stanje u jedinici je odgovoran komand ant po svim 11 

elementima. Da bi on to mogao da sublimira i da pre to či u svoje komandovanje, on 12 

ima svoje pomo ćnike po odre ñenim elementima. Koliko je kada važan odre ñeni 13 

element zavisi i od situacije. Vjerujte, kad imamo problema sa popunjenoš ću, sa 14 

gorivom i sa municijom, najvažniji nam je pozadinac , odnosno, logisti čar. Ako je 15 

ugrožena unutrašnja bezbjednost, onda je pomo ćnik za bezbjednost glavni. 16 

Izvagati koliko je… pardon. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, izvolite, gosp odine Živanovi ću. 18 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Ja se izvinjavam što prekidam,  ali  19 
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koliko ja znam, svjedok nije rekao "ako" - strana 6 , red 14 - tu nije bilo 1 

re čeno "ako je komandant odgovoran". Ja tu rije č barem nisam čuo. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, uredu, ali dru gi put, molim Vas da 3 

pri čekate da svjedok završi što govori pa onda ispravak  napravite na kraju. Sada 4 

ste ga prekinuli na pola odgovora, to nije bilo pot rebno. 5 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Izvinjavam se. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Simi ć, mi se izvinjavamo zbog 7 

prekida. Prekinuo sam Vas kada ste rekli: "Kada je unutarnja organizacija u 8 

opasnosti, onda je pomo ćnik za bezbjednost najvažnija osoba. Ako bismo 9 

željeli…", i tu smo Vas zaustavili. Molim Vas, nast avite dalje.  10 

SVJEDOK: Hvala, č… časni Sude. Suština je u tome da n… ne može se ta čno 11 

izvagati ko je, kada, i koji element je bitniji. U toj hijerarhiji je zavisilo i 12 

od toga u kom činu se zatekao taj pomo ćnik. Ako je on od ranije bio u visokom 13 

činu i duže vremena, on je na odre ñen na čin bio i odvajan me ñu ovim mojim 14 

saradnicima.  15 

Ja sam imao tu sre ću da mi pukovnik Jeli či ć, kao stari pukovnik, bude 16 

pomoćnik za moral i on mi je bio od izuzetne važnosti, i  kao čovjek i u pomo ći i 17 

u komandovanju, a ne samo u procjeni morala. Al' to  je moja specifi čnost i ja ne  18 
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bih želio da to prenosim na Glavni štab ili na neke  druge komande. 1 

G. KRGOVI Ć:  2 

P: Za razliku od Vas koji ste uvažavali svog pomo ćnika za moral, pred 3 

ovim Sudom smo čuli svedo čenje od komandanata pojedinih jedinica koji smatraj u 4 

da je… da moral prvenstveno zavisi od komandanta, a  ne od nekog ko sedi u 5 

kancelariji pa mu šalje neke studije o moralu koji često nemaju veze sa onim što 6 

se dešava na terenu. Da li je bilo i takvog odnosa prema pomo ćnicima za moral u 7 

Vojsci Republike Srpske? 8 

O: Časni Sude, i ja sam rekao da je komandant najodgovo rniji za moral. I 9 

ja smatram da je to osnovno, ali isto kažem da je m jesto pomo ćnika za moral 10 

izuzetno važno u pomo ći komandantu u njegovoj funkciji, a njegova funkcij a je 11 

rukovo ñenje i komandovanje. Bilo je slu čajeva minimiziranja uloge, pa čak i 12 

osporavanje, ali ali mislim da su ti komandanti sam i sebi činili medvje ñu 13 

uslugu, jer su sami sebi usložavali sistem donošenj a odluke… a i komandovanja 14 

jedinicama. 15 

P: Gospodine Simi ću, dalje Vas je tužilac pitao da li bi Vojska 16 

Republike Srpske, da li bi komandant Vojske Republi ke Srpske mogao da komanduje 17 

vojskom bez organa za moral. Vi ste tad odgovorili "ne", a ja bih hteo da mi 18 

date... 19 

G. KRGOVI Ć: Izvinjavam se, mislim da imamo problem sa prevodo m. Ja ću 20 

Vam sada pro čitati na engleskom zbog prevodilaca, jer moj kolega  mi je sugerisao 21 
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da ono što je ušlo u transkript ne odgovara onome š to je u intervjuu.  1 

[simultani prevod] "Da li je Mladi ć mogao rukovoditi VRS-om bez odjela 2 

za moral u Glavnom štabu?" 3 

Vi ste na to odgovorili: "Ne." 4 

P: [na B/H/S-u] Generalno, ja sam Vam pokazao ovu f ormaciju ju če i Vi 5 

ste imali prilike da vidite formaciju Vojske Republ ike Srpske. Da li bi, ako bi 6 

se pridržavali pravila, Mladi ć mogao da vodi vojsku bez ijednog od ovih organa 7 

koji je predvi ñen po formaciji? Mislim na pozadinu, operativno-nas tavno 8 

odelenje, organ za moral, finansije, personalne pos love, da ne nabrajam sve ove 9 

organe šta… Kako sam ja razumeo Vaš odgovor- 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospo ño Fauveau? 11 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Zamolila bih kolegu d a razjasni da li on 12 

sada govori o organima štaba ili organima jedinica,  organima komande. 13 

G. KRGOVI Ć: Da, časni Sude. Pitanje tužioca u intervjuu se odnosilo na… 14 

je tako ñer dvosmisleno jer… mada on kaže " Main Staff " u svom pitanju, tako da ja 15 

kada govorim o ovome ja govorim o Glavnom štabu. 16 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Krgovi ću, molim Vas da ponovo 17 

pro čitate isto pitanje na engleskom. Nije mi sasvim jas no. 18 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] "Da li je Mladi ć mogao rukovoditi VRS-om 19 

bez odjela za moral u Glavnom štabu?" 20 
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SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da, u redu. Hvala. 1 

G. KRGOVI Ć:  2 

P: [na B/H/S-u] Izvinjavam se, malo smo imali probl em oko ovog 3 

transkripta. Zna či, shvatili ste moje pi…pitanje? Ja sam razumeo da ste Vi rekli 4 

- pošto ste pre toga u intervjuu govorili o formaci jama, maltene u svim organima 5 

Glavnog štaba i Vaše jedinice - a pitanje Vam je bi lo postavljeno s…specifi čno 6 

za organ za moral, ne za druge organe? I na taj na čin ste sugestivno navedeni da 7 

k… da, po meni, podignete zna čaj i ulogu organa za moral u Glavnom štabu.  8 

Pa Vas sad ja… ja da pitam. Da li je - obzirom na f ormaciju i na sastav, 9 

i na na čin na koji ste Vi odgovarali na prethodno pitanje -  to se odnosi 10 

fakti čki na sve organe u Glavnom štabu, zar ne? 11 

O: Časni Sude, svaki organ ima svoje mjesto. Da je mogl o bez njega, bez 12 

jednog organa, on ne bi bio ugra ñen u formaciju. Prema tome, da je Mladi ć mogao 13 

bez organa za moral ukinô bi on njega vrlo brzo i p oslao ove ljude u borbene 14 

jedinice. Suština je u tome, a ne samo, ovaj, da li  je mogao bez organa za 15 

moral. Nije mogao ni bez koga, a njegovo je pravo k oliko će da prihvati 16 

prijedloge odre ñenog morala… odre ñenog organa, pa i organa za moral, ali on 17 

donosi odluku i odgovara za tu odluku. Ako nije pos lušao, onda je na njemu 18 

greška, ako se tu pokaže kao n…nefunkcionalna. To j e njegov rizik, a pametan 19 

komandant sasluša svoje saradnike, jer više... kod nas u vojsci kažu: više 20 

glava, više pameti. 21 
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P: Generalno, kol'ko sam shvatio Vaš odgovor, zna či, na komandantu je da 1 

proceni kakvu će važnost dati pojedinom organu ili ne, u svakoj ko n…konkretnoj 2 

situaciji ili uopšte.  3 

O: Časni Sude - pardon - jes… ranije sam ve ć rekao; zavisno od situacije 4 

i odre ñeni organ bude više angažovan ili manje angažovan. Prema tome, komandant 5 

je taj koji odlu čuje i ja mislim da sam bio potpuno jasan po tom pit anju. 6 

P: Gospodine generale, sad ću Vas vratiti na jedan deo intervjua. Vi ste 7 

nakon ovog intervjua dali još jedan intervju tužioc u, to je bilo 2007., i tu ste 8 

- kada ste odgovarali na pitanja tužioca, to je na strani 83, red 2. - rekli, 9 

kada ste govorili o generalu Gveru, slede će: 10 

"Gveru nije bilo dozvoljeno da nare ñuje tako ñe. On je možda bio peti na 11 

listi onih kojima je bilo dozvoljeno nešto da kažu.  Sve što imate za Gveru, bilo 12 

šta, da ga optužite za bilo šta je smešno. Tokom po la rata, Mladi ć i Gvero su 13 

bili u sva ñi, zavadi, jedan sa drugim." 14 

Da li se se ćate da ste to rekli tužiocu u intervjuu? 15 

O: Časni Sude, ja ne želim ovdje da prejudiciram vaše o dluke. Ovo je 16 

moje li čno mišljenje vezano za krivicu generala Gvere. Ta čno je što sam rekao i 17 

još ću jednom da potvrdim, bili su u sva ñi i na odre ñeni na čin general Gvero je 18 

bio hendikepiran jel / sic / nije mogao normalno da radi svoj posao, jer predl ozi 19 

koje je on davao komandantu njemu se nisu svidjeli.  Bolje bi bilo za sve nas da… 20 

da ga je mnoge stvari poslušao. Gvero, general Gver o, kao i svi pomo ćnici  21 
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komandanta i svi članovi štaba nisu imali pravo komandovanja izuzev z amjenika 1 

načelnika Generalštaba, odnosno na čelnika štaba Glavnog štaba, generala 2 

Milovanovi ća, i to samo kada zamjenjuje generala Mladi ća. To je princip 3 

jednostarješinstva koji se poštuje u vojsci. Gospod in, general Gvero, mogao je 4 

da izdaje nare ñenja samo svojim saradnicima u svome sektoru za mor al. 'Na či, 5 

onih pet-šest ljudi oko njega što je bilo, samo je njima mogao on da komanduje i 6 

nikome više.  7 

A i to nije bilo komandovanje, to je bilo rukovo ñenje jer se radi o 8 

timskom radu i o starješinama njemu pot činjenim. Komandovanje podrazumijeva 9 

izdavanje borbenih nare ñenja, izdavanje nare ñenja jedinicama, a rukovo ñenje 10 

zna či u odre ñenom organu, u sektoru, itd. 11 

P: Generale, Vi ste imali prilike da budete prisutn i na sastancima 12 

proširenog kolegijuma Glavnog štaba gde su bili kom andant, svi pomo ćnici i 13 

komandanti korpusa. Da li se često dešavalo da general Mladi ć na taj sastanak ne 14 

pozove generala Gveru, nego da Vi na tom sastanku s retnete, recimo, njegovog 15 

zamenika ili neko drugo lice iz njegovog organa? 16 

Časni Sude, ja ne znam u Glavnom štabu na tim sastan cima kako je bilo. 17 

Ali na ovim referisanjima o borbenim /?borbenoj/ go tovosti, bez obzira kako je i 18 

koliko uvažavao general Gveru, general Mladi ć ga je morao pozvati. Morao ga je 19 

pozvati zbog nas, komandanata, jer bi mi pitali zaš to nema generala Gvere. Ali 20 

čuo sam da je u Glavnom štabu bio na odre ñeni na čin, ovaj, isklju čen odre ñeno  21 
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vrijeme iz donošenja… referisanja i donošenja odre ñenih zaklju čaka. 1 

P: A kakav je odnos general Gvero imao sa politi čkim rukovodstvom, 2 

uklju čuju ći i predsednika Karadži ća? 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pod pretpostavkom da ste u mogu ćnosti 4 

da odgovorite na to pitanje. 5 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] I ako mogu da dodam , ako mogu da čujem 6 

od svedoka kakvi su bili njegovi odnosi sa generalo m Gverom, molim Vas. 7 

G. KRGOVI Ć: Da, časni Sude, to je trebalo da bude moja zadnja tema, ali 8 

ako želite mogu sada da… da pro ñem sa svedokom kroz to. 9 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Molim Vas. 10 

SVJEDOK: Molim Vas, redom. Molim Vas, redom. Ja, ov aj, sad se postavlja 11 

koji ću redom, časni Sude. Predsedavaju ći je najstariji pa ću redom, njegovo 12 

pitanje pa idemo dalje. 13 

Poznato mi je, časni Sude, da je general Gvero, pošto je bio dugo g odina 14 

profesor na visokoj politi čkoj školi Jugoslovenske narodne armije, u rukovodst vu 15 

smatran kao recidiv komunizma. On je tamo predavao marksizam i filozofiju, i 16 

nisu ga volili, otvoreno ga nisu volili jer su mu d ali nadimak "Crveni ñavo", 17 

aludiraju ći na njegovu profesorsku prošlost i da je bio član Komunisti čke 18 

partije. 19 

Što se ti če mog odnosa, general Gvero je bio najstariji u kom andi, u 20 

Glavnom štabu, i po godinama, a i činu generala mnogo prije je bio nego mi mladi  21 
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generali što smo postali. Po suštini svoga poziva i  obzirom da nam je ve ćini i 1 

bio, i predava č na postdiplomskim studijima, a bio je u izuzet… u odnosu na 2 

ostale, na komandante, bio je humanista i po prirod i svojoj i po prirodi posla 3 

koji je radio. Kad god bi bili neki problemi koje s am morao da rješavam, ja sam 4 

pokušao prvo preko njega jer sam znao da će me razumjeti.  5 

Ako dozvolite, vezano za to je i problemi koje sam imao sa logorom 6 

Batkovi ć. Nadam se, časni Sude, da nisam preopširan, ali želim samo da p okažem 7 

da sam tamo zatekao oko 90 civilnih osoba koje ne p ripadaju ni po čemu da budu u 8 

vojnom logoru i ja sam naredio da se te osobe oslob ode. Pitali smo gdje žele da 9 

ide… da idu. Oni su tražili da se vrate svojim ku ćama jer ih je neko od lokalnih 10 

vlasti pokupio iz njihovih ku ća i smjestio u vojni logor, što je neprimjereno. 11 

To je bio logor za ratne zarobljenike i oni nis… ni su imali uopšte nikakvog 12 

osnova da budu tu.  13 

Ja sam znao da će me civilna vlast itekako napasti zbog toga i zato  sam 14 

nazvao generala Gveru i rekao sam šta sam ja odlu čio. Ja nisam od njega tražio 15 

odobrenje. Da sam tražio odobrenje ja bih zvao gene rala Mladi ća. On mi je rekao: 16 

"Pazi da ih kak'e budale ne pobiju. De ti njih ponu di da oni pre ñu preko naše 17 

linije razgrani čenja i pre ñu na muslimansku stranu." I ja sam to razumio kao 18 

njegovu brigu za život tih ljudi.  19 

Mi smo ponovo pitali te nesretnike gdje žele da idu . Oni su bili 20 

isklju čivi, ho će svojim ku ćama i mi smo ih vratili ku ćama. I istina je da sam  21 
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bio napadnut i od viših nivoa vlasti zbog toga, ali  je istina i da me je general 1 

Gvero zaštitio u Glavnom štabu, tako da nisam snosi o posledice, a mislim da smo 2 

ovo dobro odradili. 3 

P: Generale, hvala na iscrpnom objašnjenju. Sada ću do ći do jedne druge 4 

teme. Tužilac Vas je, u svom intervjuu od 2004. god ine pitao i pokazao Vam je 5 

izvestan broj dokumenta… dokumenata, pa ću Vam ja pokazati jedan od tih 6 

dokumenata.  7 

G. KRGOVI Ć: Molim da se svedoku pokaže dokument P33.  8 

P: Gospodine Simi ću... 9 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Krgovi ću, Vi ćete presko čiti, 10 

onda, pitanje odnosa gospodina Gvere sa Karadži ćem? 11 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Pa ne, ne. Ja imam konkretnu t emu, a 12 

ostavi ću to za poslednji deo svog ispitivanja, ali pre tog a želim da pokažem 13 

svedoku neka dokumenta.  14 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Uredu. Hvala Vam. S amo sam hteo da Vas 15 

podsetim na tu temu koju ste pomenuli. 16 

G. KRGOVI Ć: [na B/H/S-u] Ova tema je direktno povezana sa odn osom 17 

generala Simi ća i generala Gvere pa zbog toga i ho ću da je pokažem.  18 

P: Gospodine Simi ću, se ćate se da Vam je tužilac pokazao ovaj dokument. 19 

O: Sje ćam se, časni Sude, i pitao me je odakle je general Gvero tu . 20 

P: On Vam je tada sugerisao nekoliko odgovora. Pita o Vas je da li je  21 
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general Gvero - samo da za transkript kažem, to je 89. strana, a intervjua iz 1 

2004. godine - i tu Vas tužilac pita: "Da li je Gve ro izdavao nare ñenja 2 

snagama?" Vi ste tada odgovorili: "Ne." Pitao Vas j e dalje: "Ukoliko je Mladi ć 3 

hteo da do ñe do Krsti ća, da li je išao preko Gvere na IKM-u?" Vi ste rekl i: 4 

"Ne." I onda ste Vi govorili generalno o situaciji kad komandant ide na teren 5 

vodi svoj tim za sebe, pa ste rekli, ja Vam podvla čim: "Pretpostavljam, kad je 6 

general Mladi ć išao u neku jedinicu, uvek je sastavio tim da ide sa njim pa 7 

pretpostavljam, pošto je bio pomo ćnik moral… za moral i radio je sa me ñunarodnim 8 

organizacijama, da ga je zato poveo."  9 

I dalje ste izneli još jednu pretpostavku pri kraju  ove teme: "Ali jasno 10 

je - pored toga šta je Krsti ć rekao Mladi ću oko toga šta se dešava, on je mogao 11 

proveriti sa Gverom koji je bio tamo nezavisan." Da lje Vam je tužilac sugerisao, 12 

dakle: "Ovaj tim koji je Mladi ć sastavio da posmatra ove operacije koje su se 13 

odvijale, to je bio razlog što je Gvero prisutan na  IKM-u?" Vi kažete posle 14 

ovako formulisanog tužio čevog pitanja: "Mislim da je tako. Mogao je biti nek i 15 

drugi razlog, ali pod normalnim okolnostima to bi b io slu čaj."  16 

Ovde Vam je tužilac sugerisao jednu mogu ćnost. Vi ste rekli: 17 

"Pretpostavljam." Ja Vam sad kažem da postoji druga  mogu ćnost, da je Gvero - a o 18 

tome su govorili svedoci svedo čeći pred ovim Sudom - da je Gvero na putu za 19 

Beograd svratio na istureno komandno mesto i javio se Glavnom štabu da se 20 

trenutno tu nalazi i nakon toga produžio dalje. Da li dozvoljavate da je i to  21 
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bio slu čaj? I da nastavim, da li se dešavalo da kad Gvero u  prolazu na zapad 1 

svrati kod Vas, bilo na istureno komandno mesto ili  na… u komandu, šta se onda 2 

dešavalo? Molim Vas da mi to odgovorite. 3 

O: Časni Sude, ja sam i na po četku moga svjedo čenja rekao da ja nisam 4 

znao, niti imao saznanja, kako se odvijala operacij a u Srebrenici jer 5 

jednostavno nisam ni informisan, niti uklju čen bio u to. Ova pitanja koja je 6 

gospodin tužioc meni postavljao, ja sam odgovarao n ačelu, ne znaju ći uopšte 7 

suštinu ni gdje je bio, ni kako je bio. Nisam znao ni da je bio. Zato ovo moj… 8 

ovaj moj odgovor uzmite sa rezervom. Ja govorim u n ekim okvirima. Ako se formira 9 

istureno komandno mjesto, poslije dvije-tri godine sam saznao, poslije 10 

intervjua, da nije ni formirano istureno komandno m jesto i da Mladi ć nije ni 11 

doveo tim sa sobom, i da je Gvero slu čajno naišao tuda pa je bio blokiran put, 12 

pa svratio u Vlasenicu da vidi šta je. Molim vas da … da razumijete da ja ovdje 13 

nisam bio decidan i mislim da sam korektno to u int ervjuu i rekao. Ja ne želim 14 

da ovim optužujem generala Gveru. On nije mogao da komanduje Krsti ću ako je bio 15 

tamo, jer je Mladi ć bio kraj Krsti ća, i nije bio ni ovlašten nikad da komanduje. 16 

On nije tu bio ni da nadzire Krsti ća. On je jednostavno upao i onda je 17 

vjerovatno dobio neki posao, kad je ve ć tu, a njegov je posao mahom bio sa 18 

novinarima ili sa me ñunarodnim organizacijama.   19 

I ja se nadam da sam bio jasan. 20 

P: Generale, da li se dešavalo da u prolazu gv… gen eral Gvero svrati kod 21 

Vas, nenajavljeno, na Vaše, bilo istureno komandno mesto, bilo komandno mesto u  22 
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Vašem korpusu? 1 

O: Za razlik… za razliku od generala Mileti ća koji je rijetko izlazio iz 2 

glavnog Štaba po prirodi posla, ostali pomo ćnici na čel… komandanta Glavnog štaba 3 

su često odlazili u jedinice. Kad god su išli prema Ban ja Luci, odnosno prema 1. 4 

i 2. krajiškom korpusu uvijek bi navratili kod mene , informisali se šta ima, 5 

popunili se s gorivom, itd. I meni je uvijek bilo d rago da se s njima susretnem 6 

jer sve su to moje kolege i prijatelji, a ja sam na stojao da budem dobar 7 

domaćin.  8 

General Gvero je bio strastveni puša č i uvijek bi se obradovao kad mi mu 9 

ostavio nekih cigareta pošto ja nisam puša č, je l'. 10 

P: Kada bi general Gvero došao kod Vas u jedinicu, on se javio u štab da 11 

je… da se nalazi kod Vas. Takva bi trebalo da bude procedura, i ako ima nešto za 12 

njega, da mu se pošalje kod Vas, zar ne? Vidim da s te klimnuli glavom. 13 

O: Čekam da završi... 14 

P: A-ha. 15 

O: Časni Sude, ta čno. Ta čno, pošto je put trajao nekad i… i više sati, 16 

on bi nazvao da se informiše ima li šta novo, ima l i nekih novih zadataka i 17 

potom produžio dalje po prvobitnom poslu. 18 

P: Gospodine Simi ću, ja bh sad hteo da Vam pokažem jedan dokument koj i 19 

govori o odnosu... 20 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Krgovi ću, ako ste završili sa 21 

dokumentom dok ga imamo pred sobom, samo ovo; gener ale Simi ću, razumeo sam Vaše 22 

objašnjenje da general Gvero nije bio u poziciji da  izdaje naredbe ili 23 

nare ñenja, itd., ali da li možete da nam kažete zašto ge neral Tolimir je dodao  24 
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generala Gveru kao nekog kome tako ñe treba uputiti dokument, kao jednog od 1 

primalaca dokumenta? 2 

SVJEDOK: Časni Sude, ovdje informiše generala Gveru šta je na redio 3 

vrhovni komandant zato što on ima, vjerovatno, pres -konferenciju ili nešto 4 

sli čno da je u toku. Ovo nije nare ñenje, ovo je informacija koja je vjerovatno 5 

njemu neophodna da bi mogao da radi taj svoj osnovn i dio posla, pogotovo ovdje 6 

što kaže "odnosi prema UNPROFOR-u, itd.", što je bi la jedna stalna briga i 7 

obaveza. 8 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala Vam. 9 

G. KRGOVI Ć: Hvala, časni Sude. 10 

P: Gospodine generale- 11 

G. KRGOVI Ć: Molim da se svedoku pokaže dokazni predmet 6D137.  12 

P: Gospodine generale, pretpostavljam da niste vide li do sada ovaj 13 

dokument. Ovo je jedan dokument koji je predsednik Karadži ć uputio generalu 14 

Gveri. Da li ovaj dokument odražava, i ovaj ton u d okumentu odražava, odnos koji 15 

je general Gvero imao sa predsednikom Karadži ćem tokom rata? Ovaj dokument je iz 16 

1994. godine, decembra meseca. 17 

O: Časni Sude, prvo je neprimjereno da vrhovni komandan t komunicira sa 18 

pomoćnikom komandanta Glavnog štaba. Primjereno je da, a ko ima primjedbe, ide to 19 

preko m… komandanta Glavnog štaba. Drugo, ton ovdje  je politi čki, a tako se ne 20 

razgovara sa vojnikom, da bi na kraju, u zadnjoj re čenici, ipak vojni čki. Ovo je 21 

neki bio žestok duel, ne znam vezano je za što bilo , ali ovdje se vidi jedna  22 
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velika netrpeljivost vrhovnog komandanta prema gene ralu Gveri. 1 

P: Generale, da li Vam je poznato da je negde u apr ilu 1995., na 2 

Skupštini Republike Srpske, doneta odluka da se izm eñu ostalih generala, 3 

penziniše i smeni general Gvero, upravo na inicijat ivu predsednika Karadži ća? 4 

O: Časni Sude, čitavo vrijeme rata bilo je pokušaja, ne samo genera l 5 

Gvero kao pomo ćnik za moral u Glavnom štabu, nego i pomo ćnici i u korpusima i u 6 

brigadama da se promijene i da se postave lica iz s tranke SDS, čime /? čemu/ smo 7 

se mi protivili jer ta lica sem strana čkog opredjelenja nisu imali nikakve druge 8 

kvalifikacije da bi mogle / sic / da vrše tu funkciju. Konkretno ovo, inicijativa 9 

za smjenu je bila potekla od više poslanika, a o čito da je bio podržao i 10 

predsjednik Karadži ć, i bez obzira što je u odre ñenom periodu i general Mladi ć 11 

bio u zategnutim odnosima sa generalom Gverom, on s e sup… u… suprotstavio ovoj 12 

odluci i odbio je da smjeni svoga pomo ćnika.  13 

Ja ne znam je li to bio izraz solidarnosti prema Gv eri ili i li čne 14 

netrpeljivosti prema vrhovnom komandantu koji je i sam general Mladi ć imao, ili 15 

jednostavno, što je za mene razumnije - "Gvero je n a svoju ruku ali je stru čan 16 

za svoj posao, a ko zna kome… koga će mi drugog poslati." Mislim da je to možda 17 

suština bila njegove odluke, ali časni Sude, ja govorim svoja razmišljanja i 18 

nemam za ovo konkretne dokaze. 19 

P: Da li ste čuli da je na mesto pomo ćnika za moral u Glavnom štabu bilo 20 

predvi ñeno da se postavi Miroslav Deronji ć, kao pomo ćnik za moral, i da zameni 21 

generala Gveru? 22 
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O: Časni Sude, ovo je samo dokaz, tipi čno, kako je politika razmišljala. 1 

Taj čovjek nije imao nikakvih kvaliteta da bi mogao da z adovolji na ovom mjestu 2 

jer taj gospodin je bio s…samo jedan od istaknutih predstavnika SDS-a. 3 

P: Generale, Vi ste u svom intervjuu, na strani 215  - govorim o 4 

intervjuu od 2004. godine - za sebe upotrebili jeda n izraz, odnosno, poslužili 5 

ste se jednom izrekom: "Najteže… nešto što je najte že na s… na… na svetu, 6 

najgora stvar na svetu je kad ste neželjeno dete il i neželjeni general." To ste 7 

upotrebili za sebe. 8 

O: Pa ovo je bio... 9 

P: "Nevoljeni general", samo za transkript. 10 

O: Časni Sude, ovo… ovo je malo istrgnuto, ali suština je u tome da 11 

vlast nije… nas je koristila kao stru čna lica, nikad nam nije vjerovala i nikad 12 

nas nije voljela. Izme ñu ostalog, u tom animozitetu general Gvero je bio i spred 13 

nas sviju. Njega su najviše, odnosno najmanje volil i, da ne kažem najviše 14 

mrzili. 15 

P: A Vi, tako ñe, niste bili omiljeni ni kod generala Mladi ća, koliko sam 16 

video iz ovog intervjua, zar ne? 17 

O: Časni Sude, ne bih sada, ovaj, da polemiziram o tome , ali general 18 

Mladi ć je imao svojih perioda raznih u zadnjem periodu. J a sam uvijek govorio 19 

iskreno što mislim. Kad sam mu rekao da… kad je doš la o…optužnica za njega da 20 

je… da treba da se… preda dužnost i da se povu če, on to odbio i on je to shvatio  21 
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kao neku izdaju, li čnu uvredu i… ali ja mislim da sam ja iskreno rekao šta sam 1 

imao. 2 

P: Generale, hvala na ovom odgovoru. Ja ću samo, ukratko, pre ći na jednu 3 

drugu temu, a koja se ti če dešavanja u martu mesecu 1995. godine. Vi ste ran ije, 4 

u danima koji s… prethode ovom mom današnjem ispiti vanju, govorili o ofanzivi 5 

muslimanskih snaga na Majevici kojom prilikom ste i zgubili neke položaje, i 6 

došlo je do gubitka teritorije i ugrožen je bio rel ej na Stolicama, kako sam ja 7 

razumeo. To je bilo u martu mesecu, zar ne? Ispravi te me ako grešim, pošto ja… 8 

gledaju ći one borbene izveštaje koji su pokazivani vidim da  se ta dešavanja, 9 

operacija "Spre ča", sve ovo što se dešava, dešava u martu mesecu 19 95. 10 

O: Jeste, časni Sude, u tom periodu je se dešavalo. 11 

P: Vi ste imali prili čno zgusnut raspored tih dana, imali ste dosta 12 

problema u svojoj jedinici. Je l' tako? 13 

O: Ja… ja sam čitavo vrijeme tad bio na Majevici.  14 

P: Ju če ste, odgovaraju ći na pitanja Odbrane Mileti ćevog tima, govorili 15 

generalno o na činu na koji se pišu direktive, pa i direktive Vrhov ne komande, 16 

direktive Glavnog štaba, i govorili ste uopšteno. J a ću Vas sada pitati 17 

konkretno, jeste li u martu 1995. od vrhovnog koman danta, od vojnog kabineta, 18 

dobili neki zahtev da pošaljete teze za direktivu k oja se spremala? 19 

O: Časni Sude, kad se spremaju direktive, jedan od na čina da se za njih 20 

prikupe valjani materijal jeste i analiza borbene g otovosti, a može se i 21 

direktno od operativnih sastava tražiti iscrpan izv ještaj po odre ñenim pitanjima  22 

 23 
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radi pravilnog planiranja na v… nivou Vrhovne koman de. Bilo je više slu čajeva i 1 

Glavni štab da je tražio, a bilo je i da je tražila  Vrhovna komanda. Mislim da 2 

je i za ovu direktivu Vrhovna komanda tražila od na s da odgovorimo za odre ñena 3 

pitanja. 4 

P: I Vi ste odgovorili na to, koliko se se ćam? 5 

O: Jesam, glavni… časni Sude, me ñutim bilo je neprimjereno što je 6 

direktno zahtjev došao u komande, a nije išao preko  Glavnog štaba, pa smo mi 7 

onda, shodno redu, odgovorili Glavnom štabu da pros lijedi Vrhovnoj komandi. 8 

G. KRGOVI Ć: Molim da se dok- 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak, gos podine Krgovi ću. E, 10 

tako. U redu, možete. 11 

G. KRGOVI Ć: Molim da se svedoku pokaže dokazni predmet 6D311.  Molim da 12 

se svedoku pokaže i 2. strana ovog dokumenta.  13 

P: Gospodine Simi ću... 14 

G. KRGOVI Ć: To je i 2. strana na engleskom, tako ñe. Samo zbog potpisa. 15 

 Molim da se sada vratimo na 1. stranu. 16 

P: Gospodine Simi ću, ovo je pe čat Vaše komande, ali vidim da ovde nije 17 

Vaš potpis. Vidim ovde "za" i potpis. Ko je potpisa o za Vas ovaj dokument? 18 

O: Časni Sude, ve ć sam rekao da sam bio na Majevici i mi smo ovaj 19 

dokument obradili na zajedni čkom sastanku, dogovorili da se otkuca, i ja sam 20 

ovlastio operativnog dežurnog, pukovnika Gengu, da u moje ime potpiše akt i 21 

 22 

 23 
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proslijedi ga dalje jer nisam se pozr… kad bi se ak t završio, nisam u tom 1 

momentu više bio u komandi, a da ne bi kasnio, ovla stio sam njega da potpiše. 2 

P: Ovo su bile teze za direktivu broj 7, zar ne, i iz ovog dopisa... 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak, izv olite gospo ño 4 

Fauveau. 5 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Koji je datum ovog do kumenta? 6 

G. KRGOVI Ć: Datum na ovom dokumentu je 24. mart, a ovo… ovo n am je 7 

general govorio da je ovaj dokument ranije raspravl jan, prethodni zahtev koji je 8 

dobio na ranijem sastanku, a da je on ovlastio svog  na čelnika za operativno-9 

bezbednosne… za operativno-nastavne poslove da taj dokument dokument sa čini i 10 

pošalje jer je on bio na majic… Majevici. 11 

SVJEDOK: Časni Sude, ja sam rekao koji je bio operativni dežu rni. On je 12 

slu čajno i na čelnik operativno-nastavnog organa koji i sa činjavao taj akt, pošto 13 

je u rukopisu rukom ve ć bilo napisano ta čno ovaj tekst i ja sam ga parafirao, 14 

naredio da se otkuca, zavede i da potpiše operativn i dežurni u moje ime. On je, 15 

zna či, sa timom ostao na komandnom mjestu da se ne bi k asnilo sa slanjem akta.  16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 
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G. KRGOVI Ć: Časni Sude, samo jedna ispravka za transkript. U 24.  redu, 1 

na moje pitanje: "Da li su ovo teze za direktivu br oj 7?" svedok je dogovorio: 2 

"Da," ali taj odgovor nije ušao u transkript. 3 

P: Gospodine Simi ću, Vi ste odgovorili p… na ovo pitanje sa "da", zar  4 

ne? 5 

G. KRGOVI Ć: Svedok je odgovorio sa da, ali vidim da opet ni t aj odgovor 6 

nije u… u transkriptu.  7 

P: Možete li glasno re ći "da", molim Vas? 8 

O: Časni Sude, poslije ovoliko godina i datuma, ja stva rno, ovaj, ne 9 

mogu sa sigurno ću / sic /, ali vremenski je otprilike tu i mislim da je vez ano za 10 

ovo. 11 

P: Gospodine Simi ću, iz ovog se vidi da je ovaj dokument upu ćen 12 

savetniku predsednika RS, general-majoru Suboti ću, zna či osobi od koje ste i 13 

dobili zahtev da date odre ñene teze za direktivu. Je l' se… slažete se? 14 

O: Časni Sude, u dokumentu piše jer se odgovara na pita nja koja je i 15 

postavio savjetnik, ali smo dokument sa propratnim aktom poslali Generalštabu 16 

jer nije primjereno da ja direktno komuniciram sa s avjetnikom predsjednika 17 

republike. 18 

P: Od ovih teza koje ste poslali u ovom dopisu, kol iko sam video, ništa 19 

nije uvaženo, a ina če, ovo je Vaš stav koji ste Vi iznosili i u ranijim  20 

prilikama, zar ne? 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospo ño Fauveau. 22 
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GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Zamoli ću da se svjedoka zamoli da skine 1 

slušalice kako bi se izbjegla zbrka. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, ali svjedok ra zumije engleski. 3 

Možda najbolje da… /prevod engleskog transkripta: " Mislim da će morati da 4 

iza ñe."/ 5 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Svjedok govori na e ngleskom. /prevod 6 

engleskog transkripta: "Ali ona govori na francusko m."/ 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, ona govori na francuskom, to će 8 

biti prevedeno na engleski, ali neki od nas će morati odgovarati na engleskom. 9 

Da čujemo prvo Vaše pitanje. 10 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Časni Sude, mislim da je naga ñanje mog 11 

kolege otišlo malo predaleko. Re ći da je u ovoj direktivi, da predlozi nisu 12 

prihva ćeni, dobro - to je uredu - ali vidimo da je datum 2 4. mart, a direktiva 13 

nosi datum od 8. marta, pa možda bi bilo bolje prvo  utvrditi da li su predlozi 14 

bili sastavljeni za direktivu 7 ili nešto drugo, te  bih željela od kolege 15 

zatražiti da kaže ko je izvor dokumenta. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne znam, možda se moje kolege slažu, 17 

možda i ne - re ći će ako se ne slažu - ali svjedok tuma či direktivu 7 sâm, to 18 

jest, on tuma či direktivu 7 kako ho će i ima pravo da to radi i postavlja 19 

pitanja. 20 

[Sudije vije ćaju] 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] A Vi se time možet e baviti u dodatnom 22 

ispitivanju. Kad je rije č o izvoru dokumenta, to bi nam gospodin Krgovi ć možda 23 

mogao objasniti.  24 
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Dakle, generale, molim Vas stavite opet slušalice, tako.  1 

G. KRGOVI Ć: 2 

P: Gospodine Simi ću, da li ima bilo kakve sumnje da ovaj dokument pot i če 3 

iz Vašeg korpusa i da je sastavljen u Vašoj komandi ? 4 

O: Časni Sude, ovdje je zaglavlje moga korpusa, vidi se  da je zavedeno. 5 

Na zadnjoj stranici je po mom ovlaštenju potpisano i ima štambilj moga korpusa. 6 

P: I ovaj sadržaj koji je u ovom dopisu odgovara on ome što ste Vi 7 

napravili na sastanku komande u rukopisu? Po Vašem najboljem se ćanju? 8 

O: Časni Sude, dozvolite mi onda da pro čitam akt do kraja, da se 9 

upoznam. Prošlo je vrijeme, ja ne znam, ovaj, o čemu me sada gospodin pita. Mo… 10 

G. KRGOVI Ć: Časni S- 11 

SVJEDOK: Mogu li dobiti da pro čitam kompletan izvještaj pa da me… onda 12 

mogu da odgovorim, je l'? Možda je promjenjena 2. i li 1. strana, ja- 13 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, ja imam hard copy  za ovog svedoka, pa bih 14 

predložio da sada... 15 

SVJEDOK: Ima ovdje, mogu ja pro čitati. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Stanite obadvojica . Dvadeset minuta, da 17 

li bi Vam to bilo dovoljno? 18 

SVJEDOK: Ma, dovoljno mi je 5 minuta, ja brzo čitam, časni Sude. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ipak ćemo Vam dati 20 jer ćemo ionako 20 

morati sada na pauzu u isto vrijeme kao i ju čer. Gospo ño Faueveau, izvolite. 21 
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GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Moje pitanje vezano z a izvor je izvor 1 

odakle je kolega dobio dokument. To je ono što traž im. 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Idemo na pauzu od 25 minuta, ustvari, 3 

20 minuta i pozabavit ćemo se ovim kad se vratimo. Hvala Vam. 4 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 5 

... Po četak pauze u 10.20h 6 

... Sjednica nastavljena u 10.44h 7 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. Izvolite sjesti. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da nastavimo. Izvo lite, gospodine 9 

Krgovi ću. 10 

G. KRGOVI Ć:  11 

P: /ne čujno/ …Simi ću, jeste imali prilike da pogledate ovaj dokument? I 12 

po Vašem n…najboljem se ćanju, sadržina ovog dokumenta odgovara onom što ste  Vi 13 

diskutovali na Vašoj komandi i onome što ste Vi nal ožili da se napravi, dopisi u 14 

skladu sa zahtevom Vrhovne komande, zar ne? 15 

O: Časni Sude, ovo nisu zahtjevi za direktivu. Ovo je j edan sasvim drugi 16 

dokument koji je proizašao iz teške situacije na za padnom frontu, gdje je na 17 

zahtjev generala Milovanovi ća proglašeno ratno stanje u dvije krajiške opštine.  18 

Time je on dobio mnogo povoljnije uslove i uspio je  da zaustavi prodor i da u 19 

protivofanzivi vrati sve izgubljene položaje. 20 

Obzirom da smo i mi u zoni imali sli čne probleme, u čestali su i naši 21 

zahtjevi da se ili proglasi ratno stanje, ili uvedu  neke od mjera koje će nama, 22 

komandantima, olakšati komandovanje. Još jednom nap omen… napominjem, časni Sude,  23 
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vodi se rat, a civilna vlast živi i radi mirnodopsk i. Imaju radno vrijeme, idu 1 

na godišnje odmore, kafane pune muškaraca sposobnih  za rat, a na frontu ih nema, 2 

goriva ima na svim benzinskim pumpama za civile, za  novac, a za vojsku nema i 3 

mnoge druge stvari koje nisu primjerene z…zemlji i društvu koje je u ratnom 4 

stanju, a ratno stanje nije proglašeno. Da ne govor imo da nam ljudi ginu, a nije 5 

rat, pa ispada da smo mi na vježbi. U tak'im uslovi ma smo mi tražili da se 6 

propišu neki novi uslovi jer si je front odjednom p očeo da… n…na svim fron… na 7 

f… svim frontovima odjednom su b… otpo čela borbena dejstva jer je bila velika 8 

ofanziva.  9 

Od nas je zatraženo da… da predložimo neke od mjera  koje bi trebala da 10 

uvede civilna vlast i ove teze nisu vojne. Ovo su t eze koje mi predlažemo da 11 

treba civilna vlast da uradi da nam pomogne. Kod me ne, nažalost, ništa nisu 12 

usvojili ni u činili.  13 

Ovaj dokument nije ni radio operativni organ. Ovo j e slu čajno potpisao 14 

Gengo, jer dole na dnu, s lijeve strane, vide se in icijali, signatura onoga ko 15 

je radio akt i ko je kucao akt, a sadržaj akta odgo vara zaklju čku koje sum… sam 16 

ja donio na osnovu konsultacije sa mojim saradnicim a. 17 

I, časni Sude, molim da se ne sumnja u vjerodostojnost zato što je u 18 

moje ime potpisao pukovnik Gengo. To je moj saradni k kome ja sam izuzetno  19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Novica Simić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 28617 
Unakrsno ispituje g. Krgović (nastavak) 

petak, 21.11.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

vjerovao, jer da nisam vjerovao ja bih i njega smje nio.  1 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, samo za Sudsko ve će i za gospodina Simi ća, ja 2 

imam original ovog dokumenta, ako postoji sumnja u autenti čnost ovog dokumenta, 3 

pa molim da se, ako neka od strana želi da pogleda ovaj dokument i posle ovih 4 

re či, ja mislim da nije neophodno. 5 

P: Gospodine Simi ću, upravo… slažem se sa ovim delom Vašeg odgovora, da 6 

Vi u suštini, kad Vam se Vrhovna komanda koja u seb i inkorporira i vojnu i 7 

civilnu vlast traži od Vas neke predloge kako da se  reše odre ñeni /?odre ñene/ 8 

politi čke stvari, politi čki problemi, i da se zauzme neka gere… generalna 9 

politi čka strategija kako da se rešavaju odre ñene stvari. I u… tako sam ja i 10 

razumeo ovaj Vaš dokument, jer to… s…se slažete sa tim? 11 

O: Časni Sude, ja se nadam da sam bio jasan. Terminolog ija nije uopšte 12 

vojni čka, radi se o politi čkim pitanjima i predlozima našim šta bi trebala 13 

civilna vlast da u čini da poboljša uslove vojsci za izvršenje njenih z adataka. 14 

P: I u suštini, ovo što ste napisali u… u ovom doku mentu, to je ono što 15 

ste i rekli na referisanju o borbenoj gotovosti u z imu, u januaru te godine, 16 

kako ste svedo čili pred ovim Sudom pre nekoliko dana, zar ne? 17 

O: Časni Sude, ovi problemi su bili od po četka rata, a evo ve ć četvrta 18 

godina rata ništa se ne rješava, jer… i poslije ovo ga ništa se nije riješilo jer 19 

nije postojala politi čka volja da se rat završi sa jednim mirom i bez dal jeg 20 

odlaganja. 21 

P: I logi čno je da predsednik republike, kada ho će da pravi politi čki 22 

okvir za ov… z…za direktivu i kad ho će da se konsultuje i da napravi teze za 23 

direktivu koje nisu čisto vojni čke, skuplja od njemu pot činjenih organa odre ñene 24 
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 informacije, teze, predloge i sugestije za izradu direktive, zar ne? 1 

O: Časni Sude, predsjednik vjerovatno konsultuje svoje politi čke organe 2 

po politi čkim pitanjima prvenstveno, i ovo je za nas bilo za čuñuju će da od 3 

vojske se traži predlog po nekim politi čkim pitanjima, pošto do tada ništa nije 4 

ni ura ñeno. Mi smo o čekivali da će od ovoga biti neke koristi, nažalost, nije je 5 

bilo. Ovdje je tražio on naše mišljenje i nije ga u važio. 6 

P: I normalno je da predsednik, kad sastavlja direk tivu, traži  7 

mišljenje isto od Ministarstva odbrane, od svog min istarstva kada procenjuje 8 

politi čku situaciju, kada procenjuje bezbednosnu situaciju  da traži mišljenje od 9 

Ministarstva odbrane, Ministarstva unutrašnjih posl ova, Ministarstva inostranih 10 

poslova, kako bi formulisao neke teze, da kažemo po liti čke i neke van-vojne 11 

elemente direktive, zar ne? Tako ja shvatam ovaj do kument. 12 

O: Časni Sude, nisam nikad bio predsednik, al' zdravim razumom trebalo 13 

bi da je tako. 14 

P: Gospodine Simi ću, u martu 1995., jedina direktiva koja je pravljen a i 15 

pripremana je bila direktiva broj 7, zar ne? 16 

O: Časni Sude, ja ne znam je li još koja pravljena ali do nas je došla 17 

samo ta broj 7. Poslije je došlo i nare ñenje vezano je za ja… neke konkretne 18 

stvari. Poslije je došla još jedna koja je pisana u  Krajini tamo, a bilo je 19 

vezano za pad opština u zapadnoj Krajini, me ñutim i t… ta direktiva je nažalost, 20 

došla je sa nekim zakašnjenjem i nije se mogla ni r ealizovati zbog uslova na 21 

cjelokupnom ratištu. 22 

 23 
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P: I obzirom da postoje i izvesna nepoklapanja oko datuma, a obzirom da 1 

ste Vi kako re č… rekoste, imali vrlo tešku situaciju, maltene bili  na Majevici, 2 

to ne zna či da se ovo odnosi na neki d…drugi zahtev od Vrhovn e komande. Da li 3 

ste dobili neki drugi zahtev od Vrhovne komande osi m ovog po kome ste 4 

odgovorili? 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospo ño Fauveau. 6 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Gospodine predsjedava ju ći, svjedok veoma 7 

jasno na stranici 28, u redu 9, navodi da ovaj zaht jev nije zahtjev za 8 

direktivu. 9 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, da ali je svedok na vojni deo direktive,  nego 10 

poli… govori o politi čkom okviru direktive. 11 

P: Gospodine Simi ću, malo zb…zbog… zbog transkripta, kada ste- 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dozvolite svjedoku  da odgovori na 13 

pitanje. Gospo ño Fauveau, ovo što ste rekli ima svoju vrijednost, ne tvrdim da 14 

nije tako, me ñutim pred sobom imamo jednog otvorenog, inteligentn og svjedoka 15 

koji nam može dati i direktan odgovor. Hvala. Vidim  da sam Vas zadovoljio sa 16 

ovim što sam rekao. 17 

SVJEDOK: Hvala časnom Sudu, i ovo me je razveselilo. Direktno ponov o 18 

kažem, direktiva je ve ć bila napisana, a slu čajno su se poklopili isti zahtjevi  19 

 20 
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 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Novica Simić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 28620 
Unakrsno ispituje g. Krgović (nastavak) 

petak, 21.11.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

jer smo ih ponavljali godinama kao papagaji, da se nalazi i u direktivi isto 1 

ovako. Ovo je drugi dokument koji je došao posle di rektive i nije došao od 2 

Glavnog štaba ve ć došao od savetnika bivšeg ministra, generala Subot i ća direktno 3 

na nas. Zaobišao je Generalštab što je bilo neprimj ereno. Na odre ñen na čin bilo 4 

je i da se politika miješa u komandovanje, jer svak o preskakanje nadležnosti je 5 

pogubno za vojsku. Ja ne znam konkretno šta branioc  želi sa ovim jer se 6 

ponavljaju pitanja stalno jedna ista. Ja mislim da ovo nema veze sa direktivom 7 

broj 7 nego sa vanrednim mjerama koje je Vlada, odn osno predsjednik, vrhovni 8 

komandant, uveo u odre ñenim brojem krajiških opština i našim zahtjevom da se 9 

isto tako postupi i na našim teritorijama gdje su i ntenzivna borbena dejstva, da 10 

nam se olakša život.  11 

Ja stojim na raspolaganju da razjasnim ukoliko nešt o nije jasno ali i 12 

dalje tvrdim da ovo nije vezano za direktivu, slu čajno su ove iste… jer č… mi 13 

smo t… ovakve pisali ve ć tri- čet'ri puta Glavnom štabu. 14 

P: Gospodine Simi ću, ovde - prihvatam to što kažete, to je Vaše 15 

mišljenje - ovde u… dokument govori sam za sebe, tu  piše teze koje se predlažu 16 

za direktivu predsedniku re… Republike Srpske, tako  da ne bih dalje komentarisao 17 

s Vam ovaj dalji dokument… 18 

O: Molim Vas. 19 

P: …ali, ja. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak, gos podine Krgovi ću. 21 

Izvolite, gospodine Simi ću. 22 

SVJEDOK: Časni… časni Sude, molim Vas, ako gospodin Krgovi ć čita dio 23 

koji sa činjava osnovni dokument kratke teze u dokumentu koj i je ispod preambule 24 

"Isto čno-bosanski korpus", molim da ja pro čitam do kraja. Kaže: "Teze koje se 25 
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predlažu za direktivu predsednika Republika Srpske o posebnim merama u zoni 1 

odgovornosti Isto čno-bosanskog korpusa."  2 

Molim Vas, ovo se radi posebnim mjerama, a ne o red ovnoj direktivi i 3 

dajte da se ne vra ćamo stalno na direktivu kad ona nema veze sa ovim d okumentom. 4 

Ja ne znam šta se želi posti ći, ja se bojim da se vrtimo u krug i da samo gubimo  5 

vrijeme. Ja sam mislio da će gospodin da završi o… ve ć prije dva sata. 6 

G. KRGOVI Ć: Završavam upravo sada. Ovaj, gospodine Simi ću, samo da Vas 7 

vratim na jedan drugi deo... 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo momenat. Gene rale, da Vam prvo 9 

nešto objasnimo. Gospodin Krgovi ć, koji ovdje zastupa generala Gveru, Vas 10 

unakrsno ispituje i u tom svojstvu on ima pravo da postavlja pitanja koja su 11 

poneki put u suglasnosti s onim što Vi tvrdite, pon eki put ne. Možete imati 12 

razli čita mišljenja, ali njegovo je pravo da Vam postavi i dodatna pitanja kako 13 

bi utvrdio da li može dobiti dodatno razjašnjenje o  ne čemu u vezi s čim on nije 14 

saglasan iz Vašeg iskaza.  15 

Dakle, gospodine Krgovi ću, ako imate još pitanja izvolite ali nemojte da 16 

se preklapate jer ste se preklapali, a Vi ako imate  još šta odgovoriti 17 

odgovorite, ako nemate ništa dodati onom što ste ra nije rekli tako u činite, 18 

nemojte ništa dodati. 19 

SVJEDOK: Časni Sude, dok se dogovore branioci da kažem, ja sa m stvarno u 20 

dobroj namjeri da pomognem, jednostavno sam kao čovjek koji je čitav život bio 21 

efikasan, pokušavam da, ovaj, vrijeme kao prostor p ravilno iskoristimo. 22 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Razumijem, to niko  ne sumnja da imate 1 

najozbiljnije namjere da nam ukažete na to što se s tvarno zbivalo. 2 

Gospodine Krgovi ću, izvolite. 3 

G. KRGOVI Ć:  4 

P: Gospodine Simi ću, kada u ovom naslovu piše "Teze koje se predlažu za 5 

direktivu", na koju direktivu se misli? 6 

O: Časni Sude, ovdje lijepo piše, i ja ću ponoviti ponovo šta piše go… u 7 

preambuli: "Teze koje se predlažu za direktivru / sic / predsednika Republike 8 

Srpske o posebnim merama u zoni odgovornosti Isto čno-bosanskog korpusa."  9 

'Na či direktivu predsednika republike, odnosno vrhovnog  komandanta. 10 

P: Gospodine Simi ću, samo još jedno razjašnjenje vezano za jednu drug u 11 

temu o kojoj smo govorili pa ću završiti. Kada ste opisali onaj razgovor sa 12 

generalom Gverom vezano za Batkovi ć, koje godine je /?taj/ razgovor bio? Iz 13 

Vašeg intervjua ja vidim da je to bilo 1992. godine . Da li je to ta čno? Jeste li 14 

Vi o tom doga ñaju go…govorili u intervjuu? 15 

O: Časni Sude, ta čno je. Bilo je 1992. godine. Mislim, 5. ili 6. 16 

septembar jer sam tek primao dužnost i susreo se sa  ovem… ovim… ovom 17 

problematikom logora Batkovi ć koja me je, ovako, razo čarala, je l', i ovaj, ja 18 

sam bio tu i nov komandant, a imao sam najbolju nam jeru da to dovedem u red. 19 

P: Hvala Vam, gospodine Simi ću, ja nemam više pitanja za Vas. 20 

G. KRGOVI Ć: Hvala, časni Sude. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine K rgovi ću. Gospodine 22 

Haynes, izvolite. Koliko sam shvatio i Vi imate una krsno ispitivanje.  23 
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SUDIJA KWON: [simultani prevod]  Pre nego što po čne gospodin Haynes, 1 

generale Simi ću, kada ste odgovarali na pitanje gospodina Krgovi ća koje se 2 

odnosilo na Deronji ća, rekli ste da je on bio daleko od kvalifikovanog,  da 3 

uopšte nije bio osposobljen za tako nešto. Ali, mis lim da niste odgovorili na 4 

pitanje da li ste čuli ili da niste čuli da je trebalo da Deronji ća postave za 5 

pomoćnika za moral. 6 

SVJEDOK: Časni Sude, nisam znao o kojoj se li čnosti radi. Poslije samo 7 

saznao, a za vrijeme kad se to dešavalo nisam znao koja se to li čnost predlaže, 8 

al' je o čito da je bila li čnost iz užeg politi čkog miljea Srpske demokratske 9 

stranke. Zna či, sa namjerom da se vjerovatno vojska politizuje, čemu smo se mi 10 

oštro suprotstavljali.  11 

Što se ti če njegovog / sic / li čne naobrazbe ja ne znam, gospodin možda je 12 

i fakultetski obrazovan. Ja govorim o specifi čnosti posla koji mora da radi 13 

pomoćnik komandanta za moral, vjeru i pravne poslove, za  to se moraju završiti 14 

posebne škole. 15 

Nadam se da sa… da sam bio razumljiv. 16 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala Vam. Da li se  se ćate, možda, od 17 

koga ste čuli te vesti ili glasine? 18 

SVJEDOK: Časni Sude, ovo da će se smjenit' Gvero, to je pri čala i 19 

Skupština. To nije bila tajna, to je i preko televi zije prenošeno, 'na či preko 20 

sredstva javnog informisanja. To je bilo pitanje sa mo dana kad će se to desiti, 21 

ovaj, on je bio u tom momentu u nemilosti na dvije strane. I kod politi čke 22 

vlasti, a i kod svoga pretpostavljenog, generala Ml adi ća. 23 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ja sam mislio na De ronji ća, a ne na  24 
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Gveru. Ne smenu Gvere, ve ć konkretno Deronji ća. 1 

SVJEDOK: Časni Side, ja tog čovjeka i ne poznam. Za mene to prezime 2 

ništa ne zna či. Ovaj, mogao se zvati i Simi ć, kao ja što se prezivam, ali za 3 

mene on nije bio kvalifikovana li čnost. 4 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Uredu, hvala Vam. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala Vam.  6 

Gospodine Haynes, izvolite. 7 

G. HAYNES: [simultani prevod] Hvala, gospodine pred sedavaju ći.  8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možete li da nam k ažete koliko Vam 9 

treba vremena? 10 

G. HAYNES: [simultani prevod] Pa oko 20 do 40 minut a. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu, ali to zna či, gospodine Thayer, 12 

da Vi ne ćete danas uspeti da završite unakrsno ispitivanje k oje ćete kasnije 13 

početi.  14 

G. THAYER: /prevod engleskog transkripta: "Ne, gosp odine 15 

predsedavaju ći."/ 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, uredu. 17 

Gospodine Haynes, izvolite. 18 

Unakrsno ispituje g. Haynes: 19 

[Branilac ispituje putem prevodioca] 20 

P: Generale Simi ću, dobro jutro. Kao što znate, ja zastupam Vinka 21 

Pandurevi ća, koji je 1995. godine bio komandant Zvorni čke brigade. Ho ću da 22 

počnem tako što ću Vam postaviti neka pitanja koja proizilaze iz vrl o duga čkih 23 

razgovora Vaših sa predstavnicima Tužilaštva kada s e o čekivalo da ćete biti 24 
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svedok Tužilaštva u predmetu Periši ć. Da li ste i Vi to tako shvatili? 1 

O: Da. 2 

P: Ja ću pokušati da postavljam pitanja hronološkim redosl edom koliko 3 

god je to mogu će. Po četkom rata u Bosni, kada ste stigli na teritoriju i sto čne 4 

Bosne, bilo je dosta paravojnih aktivnosti u i oko grada Bijeljina, zar ne? 5 

O: Jeste, časni Sude, imao sam mnogo problema dok to nisam rij ešio. 6 

P: Hvala Vam. Predvideli ste moje slede će pitanje. Paravojne jedinice u 7 

i oko isto čne Bosne nisu baš sa dobrodošlicom do čekale vojne jedinice. 8 

O: Časni Sude, paravojne formacije su sve one koje ne… neće i… i ne žele 9 

da bude /?budu/ pod jedinstvenom vojnom komandom. I  ja sam na teritoriji zatekao 10 

više tako manjih grupa, mahom iz Srbije, sa nekim s amozvanim vo ñama koje su 11 

samostalno izvodile neke svoje akcije, a naj češće se bavile plja čkom i 12 

kriminalom. Me ñu ostalima, čak i moj život je bio ugrožen jer sam im se direktn o 13 

suprotstavio.  14 

P: Hvala Vam, gospodine Simi ću, Vi ste odgovorili i na moje naredno 15 

pitanje. Što se ti če osnivanja vojnih jedinica unutar VRS-a, želim da se 16 

pozabavimo jednim problemom sa kojim mislim da ste upoznati, a to je da je jedan 17 

od Vaših pot činjenih komandira, komandant 3. semberijske brigade , je bio ubijen. 18 

Možete li nam re ći šta o tome znate? 19 

 20 
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O: Časni Sude, ja sam i… i… ih… zatekao odre ñeni broj jedinica, me ñutim 1 

i li čno sam inicirao pa smo formirali i još dvije brigad e, to je… i preformirali 2 

jednu. Formirali smo 3. majevi čku i 3. semberijsku brigadu, i tamo sam postavio 3 

dvojicu aktivnih starješina za komandanta i na čelnika štaba koji su ranije bili 4 

u penziji, ali smo ih aktivirali. Nažalost, kod odl aska jedne smjene na položaj, 5 

jedan pijani vojnik je jednim rafalom ubio obadvoji cu, usred grada Bijeljine. 6 

Njemu je poslije su ñeno, me ñutim to je ostavilo, ovaj, jedan težak dojam na 7 

čitavu vojsku.  8 

P: Da li ste Vi ikada saznali ili utvrdili da posto ji nekakav motiv tog 9 

vojnika pa je zbog toga ubio svog sopstvenog komand anta? 10 

O: Časni Sude, istraga je utvrdila da je navedeni prije  odlaska da se 11 

uje… na zborno mjesto, pio i pucao u gradu i ranio jednu ženu, i kad je došla 12 

policija da ga uhapsi on je pružio otpor i pobjegao  u jedinicu, tamo gdje se 13 

okupljala vojska za odlazak na front. Ve ć je bio ušao u autobus kad je milicija 14 

došla i blokirala autobus s namjerom da ga uhapsi.  15 

Izašli su… izašao je k…komandant i na čelnik štaba da vide šta je. Za 16 

njima je izašlo i više vojnika, a navedeni vojnik, pijan, s namjerom - tako je 17 

rekao - da se obra čuna s policijom, ubio je svoga komandanta i na čelnika štaba. 18 

Nisam stekao dojam da je imao namjeru da ih ubija, da je to bio motiv. 19 

P: Uredu, hvala Vam. Želim sada da pre ñem na neke komentare koje ste Vi 20 

izneli ranije u vezi generala Mladi ća. Da li možemo da shvatimo da tokom četiri 21 

godine rata ste vrlo usko sara ñivali sa generalom Mladi ćem i da ste ga li čno 22 

poznavali? 23 

 24 
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O: Ja sam ve ć ranije rekao da sam se skoro svaki dan čuo s njime, li čno 1 

telefonom, a u više navrata je on i dolazio u… i u moju jedinicu, obilazio je i 2 

moje pot činjene jedinice zajedno sa mnom i vi ñali smo se na referisarima / sic / u 3 

Glavnom štabu. Moj odnos prema gle… generalu Mladi ću bio je vojni čki i na 4 

distanci. 5 

P: Ali Vaš utisak je bio da je njega duboko pogodil a smrt njegove k ćerke 6 

i da je to uticalo na njegov na čin vo ñenja u vojsci, na čin na koji je on 7 

rukovodio? 8 

O: Časni Sude, general Mladi ć je imao nesre ću da je… mu je k ćerka 9 

izvršila samoubistvo. Vjerovatno je to njega, kao čovjeka, duboko potreslo jer 10 

tri mjeseca, ovaj, nismo uopšte ni s njime komunici rali. Ja sam smatrao da, kod 11 

takvog gubitka i šoka, da je neminovno da se takvo lice na odre ñeno vrijeme 12 

skloni od odgovorne dužnosti, da je trebalo to da s e u čini. Jer takav stres je 13 

najve ćeg intenziteta i ja li čno mislim da čovjek ne može normalno rasu ñivati pod 14 

tim utiskom.  15 

S druge strane, on je i sam kao li čnost izuzetno oštar, samostalan. Kao 16 

moj pretpostavljeni, ja n… nije primjereno da kažem  i tvrdoglav i… ali često 17 

nije uvažavao ni predloge i donosio je odluke na sv oju ruku. 18 

P: Hvala Vam. A tri prideva koje sam ja izvukao iz Vašeg razgovora koji 19 

ste obavili, a hteo sam da Vas pitam da li se još u vek slažete s tim, je da je 20 

postalo teže kontaktirati, komunicirati s njim, da je postao osvetoljubiv i da  21 
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je imao dosta diktatorski stav. Da li bi se složili  s tim? 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Thayer? 2 

G. THAYER: [simultani prevod] Pre nego što general odgovori na pitanje, 3 

da li možemo samo da dobijemo nekakvu vrstu vremens ke odrednice koja bi možda 4 

onda u činila ovaj deo svedo čenja nama više od pomo ći? 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Haynes. 6 

G. HAYNES: [simultani prevod] 7 

P: Da. Možete li nam re ći onda, kada je umrla ćerka generala Mladi ća? A 8 

mislim da je to o čemu možemo da se dogovorimo sa Tužilaštvom, tako da  onda 9 

imamo nekakav vremenski okvir, zar ne? 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu, dajte da sk ratimo to. Ako znate 11 

datum, molim Vas da to kažete. 12 

G. HAYNES: [simultani prevod] Pa, ja ne znam ta čan datum, ali govorimo o 13 

1995.  14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nema potrebe da to  svedok kaže. Uredu, 15 

zna či to se desilo 1995. godine? 16 

G. HAYNES: [simultani prevod] Da. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, generale  Simi ću. 18 

G. HAYNES: [simultani prevod]  19 

P: Pa, da se vratimo na originalno pitanje. Da li s te smatrali da je on 20 

osvetoljubiviji; da se više ponaša kao diktator i d a je bilo mnogo teže 21 

kontaktirati s njim? 22 

O: Časni Sude, činjenica je da nije bio isti što je ranije bio. To je 23 

ostavilo traga na njemu. Da li je bio osvetoljubivi ji, na odre ñeni na čin i 24 

jest', ali on nije štedio sebe pa nije šti… štedio ni nas. Bio je još uporniji, 25 

još oštriji i sa ve ćim zahtjevima prema nama. Me ñutim, zbog situacije na bojnom  26 
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polju, možda je to uzrokovano i tim jer mi smo bili  u milion problema. Kad smo 1 

mislili da je rat ve ć pri kraju, ono je tek pravo po čeo.  2 

Mislim da je na njega još strašno djelovalo kolone izbjeglica iz Krajine 3 

koje je on tamo do čekivao u zapadnoj Bosni, jer je on se ranije nalazi o kao 4 

komandant, prije rata, na teritoriji Knina i poznav ao je taj narod. Koliko - 5 

teško je to izvagat', časni Sude. Nije bio veseo kao ranije, to je sigurno . Jer, 6 

sa mnom se znao i našalit' nekada, poslije ovoga ni je se šalio ništa. 7 

P: A što se ti če njegove odlu čnosti da stvari budu onakve kave on ho će, 8 

jedna od stvari koju ste više puta rekli u Vašem ra zgovoru je da kada bi se neko 9 

njemu suprotstavio u vezi operacije "Srebrenica", d oveli bi sebe u situaciju da 10 

ih ubiju. Da li još uvek stojite pri tome što ste r ekli? 11 

O: Ovo je, časni Sude, hipoteti čko pitanje. Niti sam ja bio u 12 

Srebrenici, nit' znam da mu se neko suprotstavio. O vaj, pitanje je u kak'im su 13 

oni uslovima bili tamo i kako bi mu se taj suprotst avio. Znate, ako je njegov 14 

život bio ugrožen sigurno da bi on odgovorio na ade kvatan na čin. I mene kad su 15 

htjeli likvidirati ja nisam imao drugog na čina nego da tu grupu pohapsim i da 16 

privedem, ali da su po čeli pucat' na mene, ja bi' sigurno odgovorio. Ja ne  mogu 17 

sad da kažem, ovaj, da li… da je on bio u takvom od nosu itd., ovaj, mislim da ne 18 

bi bilo korektno od mene. 19 

 20 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Haynes, čini mi se da možda 1 

Vaše pitanje nije ta čno prevedeno. Na čin na koji je svedok odgovorio na to 2 

pitanje me navodi na takav zaklju čak. Možete li konkretno da se pozovete na 3 

njegove razgovore sa Tužilaštvom? 4 

G. HAYNES: [simultani prevod] Pa ja ću onda stvari da ostavim takve 5 

kakve jesu. Ne ću dalje da idem u to. 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Uredu. 7 

G. HAYNES: [simultani prevod] Ne ću dalje insistirati na tome. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite. Hvala Va m.  9 

G. HAYNES: [simultani prevod]  10 

P: Da pre ñemo sada na skorije doga ñaje. U prole će 1995., kao što ste nam 11 

rekli, Vi ste u čestvovali u operaciji "Spre ča". To je bila operacija u kojoj 12 

nije u čestvovao samo Isto čno-bosanski korpus, ve ć isto tako, konkretno, 13 

Zvorni čka brigada iz jedinica Drinskog korpusa; da li je t o ta čno? 14 

O: Ta čno je. 15 

P: Nadam se da sam shvatio ono što ste rekli u vezi  te operacije, da sam 16 

to ta čno shvatio, a to je da je bila loše organizovana i haoti čna, kada su u 17 

pitanju kontakti izme ñu, ili koordinacija izme ñu jedinica. Da li je to ta čno? 18 

P: Časni Sude, bila je dobro organizovana operacija, al i je prevladao 19 

voljni momenat kod vojnika kojim i teško vrijeme, h ladno je bilo, 'nate. Vojnici 20 

idu u napad, oni kad odu dva kilometra i kad zastan u, oni nemaju gdje da se 21 

zaklone u planinskim uslovima, i oni se onda u toku  no ći vrate odakle su i 22 

pošli, i ništa ne postignete. Drugo, ovdje su bila…  ni sva Zvorni čka brigada 23 

nije u čestvovala i kad ne ide nešto, a u čestvuju dvije jedinice pogotovo iz dva 24 

korpusa, onda uvijek prebacuju jedni na druge odgov ornost zašto to nešto nije 25 

uredu.  26 
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Mi smo vidili onaj jedan dokument gdje me kolega ta mo ogovara kod 1 

pretpostavljenog da moje jedinice nisu pravovremeno  krenule, izvršile zadatak, 2 

itd., a suština je da nismo imali uspjeha ni sa jed ne strane. Uspjesi su bili, 3 

ovaj, skroz, ovaj, mnogo manji nego što smo mi bili  zaplanirali. Nije operacija 4 

bila loše planirana, ovaj, loše je izvedena. 5 

P: Da li sam u pravu ako bih rekao da tokom te čitave operacije Vi niste 6 

pri čali sa Vinkom Pandurevi ćem koji je bio komandant Zvorni čke brigade? 7 

O: Ne znam da li ste zapazili, ali sam rekao da je,  ovaj, komandant 8 

korpusa bio prisutan u zoni Zvorni čke brigade i da je on tu neposredno bio i ja 9 

onda nisam kontaktirao sa njegovim pot činjenim nego sa njime. Ja sam bio na 10 

njegovoj osmatra čnici ono jutro kad je operacija po čela i bio sam čitav taj dan. 11 

Prema tome, ja sam kontaktirao sa pretpostavljenim gospodina Pandurevi ća. 12 

P: Da li ste znali koje je borbene aktivnosti vršil a Zvorni čka brigada i 13 

da li su oni znali koje borbene aktivnosti Vaše jed inice izvode? 14 

O: Znali su, časni Sude, i mi smo i razmjenjivali informacije i, ovaj, i 15 

sastajali se povremeno, a tu je bio i IKM Glavnog š taba, i u njihovoj zoni i u 16 

mojoj zoni. Da razjasnim, ja sam dobio nare ñenje da ja organizujem sadejstvo, 17 

ali Zvorni čka brigada nije meni bila pot činjena. Ona je meni sadejstvovala.  18 

P: Uredu, možda Vas ja nisam pravilno shvatio, ali koliko sam shvatio 19 

Vaše svedo čenje je da je sadejstvo ili koordinacija u toj oper aciji, da to nije 20 

bilo dobro. Da li sam u pravu kada tako mislim ili ne? 21 

O: Časni Sude, ovaj, sadejstvo je dobro organizovano, a l' se po njemu  22 
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nije ra… nije uradilo, jer čim jedinice ne krenu pravovremeno, ne izvrše svoj 1 

zadatak u bližem i u narednom zadatku, onda sadejst vo otpada jer ono se radi po 2 

mjestu i po vremenu. Ako jedinica ne iza ñe u odre ñenom vremenu na odre ñeni… 3 

liniju, onda n… na… sadejstvo sve pada u vodu. 4 

P: I da li se to desilo u operaciji "Spre ča 95"? I time bi završili sa 5 

ovom temom. 6 

O: Jeste, časni Sude, desilo se. Brigada zvorni čka je u po četku imala 7 

bolji tempo napada od mojih jedinica i na odre ñen na čin se bila i uklinila u 8 

raspored neprijatelja, da bi i oni u… poslije izvje snog vremena isto povukli se 9 

na ranije položaje, tako da operacija u suštini nij e uspjela. 10 

P: Hvala Vam. Generale Simi ću, sada ćemo da pre ñemo na jednu drugu temu, 11 

a to je mogu ćnost komandanta da smeni oficira. Prvo ću da Vam pokažem dokument, 12 

to je prvi dokument.  13 

G. HAYNES: [simultani prevod] To je P702. 14 

P: Ju če ste izneli princip, ali mislim da se princip vidi  iz ovog 15 

dokumenta. To je dokument koji izlaže princip, a to  je da oficir čina pukovnika 16 

ili iznad toga može biti smenjen samo od strane pre dsednika Republike Srpske, 17 

zar ne? 18 

O: Časni Sude, ta čno su u vojsci propisane nadležnosti ko postavlja i  ko 19 

smjenjuje. Kad sam ja rekao da sam smijenio svoga s aradnika ja sam rekao da ga 20 

nisam li čno ja smijenio. Ja sam ga suspendovao na odre ñeni na čin sa dužnosti i 21 

zahtijevao od Glavnog štaba da ga razriješi dužnost i jer ne… ja ga ne postavljam 22 

na dužnost - tako je po propisu, ja p… na dužnosti postavljam starješine nižeg  23 
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čina - tako da sam to mogao da odradim isklju čivo preko Glavnog štaba. Ja ne 1 

mogu da kažem aktom "ti si s… razrješavam te dužnos ti", jer to vodi sa sobom i 2 

druge ima elemente, vezano i za platu i dalje napre dovanje u službi, u činu, 3 

itd. Prema tome, ja mogu da ga disciplinski suspend ujem na odre ñen na čin i da, 4 

ukoliko je krivi čno djelo, zna či, pokrenem krivi čnu prijavu, ukoliko je 5 

disciplinski, ima Vojno-disciplinski sud, ukoliko j e ne…nezalaganje na dužnosti 6 

ili neodgo…neodgovaraju ći na čin rada, da ga, po zahtjevu, pretpostavljena 7 

komanda razriješi dužnosti. 8 

P: Hvala Vam. Ta vrsta zaštite nije bila na raspola ganju na svim 9 

razinama? Na primjer, komandant brigade je mogao sm ijeniti s dužnosti 10 

potporu čnika, bez da bi tražio za to odobrenje od Glavnog š taba; je li to to čno? 11 

O: I ovo je uslovno, zavisi na kojoj se dužnosti na šao taj poru čnik. 12 

Ukoliko se nalazio na dužnosti kapetana 1. klase i majora, nije mogao da ga 13 

smijeni jer nije bilo u njegovoj nadležnosti. 14 

P: Da, zbog toga sam i odabrao upravo ovu kategorij u koju sam spomenuo. 15 

Komandant brigade je mogao da smjeni s dužnosti pot poru čnika, zar ne, ako se 16 

držalo tog zakona? 17 

O: U principu, da. Ako je potporu čnik bio na mjestu potporu čnika i 18 

poru čnika, eventualno kapetana. Ali ako je bio na formac ijski mjestu višeg čina, 19 

nije mogao, nije bila njegova nadležnost. Ja mislim  da sam bio jasan. 20 

P: Sada ste mi objasnili, sada shva ćam šta ste htjeli re ći, generale  21 
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Simi ću.  1 

G. HAYNES: [simultani prevod] Zamoli ću da sada pogledamo dokument 7D485. 2 

P: Molim Vas da pogledate 3. stav, to jest 3. ta čku, generale. Da li ste 3 

ovaj ili neki dokument sli čan ovome vidjeli u periodu oko maja 1994. godine? 4 

O: Vidio sam i poznato mi je ovo. 5 

P: Samo da sve bude jasno, da li se ovdje ponavlja jedno na čelo ili se 6 

mijenja situacija kada je rije č o nadležnostima komandanta u odnosu na organ 7 

bezbednosti? 8 

O: Časni Sude, ja sam u ranijem svjedo čenju istakao da pomo ćnici 9 

komandanta po odre ñenoj… po jednome odre ñenom elementu kao što su pomo ćnik za 10 

logistiku, da ujedno i prati stanje kadra, 'na či, toga logisti čkog pozadinskog 11 

kadra i u pot činjenim jedinicama, i vodi odre ñenu radnu kartu. Tako i organ za 12 

moral vodi takvu radnu kartu. Tako se vo… ra… vodi i, ovaj, u bezbjednosnoj 13 

sferi. 'Na či, na čelnik Sektora bezbednosti u Glavnom štabu vodi evid eniciju o 14 

načelnicima bezbednosti i u korpusima i u brigadama, p ošto su to lica koja 15 

moraju pro ći posebnu obuku i moraju biti posebno provjerena da  li odgovaraju za 16 

tu službu. Bez njihove saglasnosti ne može se na tu  dužnost postaviti niko od 17 

starješina. Zato sam i ja tražio od generala Tolimi ra da smjeni moga na čelnika 18 

bezbjednosti u korpusu i da mi dâ drugog čovjeka.  19 

Kad sam mu obrazložio sve to, i komandantu i njemu,  on je to uvažio i 20 

poslao mi potpukovnika Jakovljevi ća iz… koji je bio na čelnik bezbjednosti u 30. 21 

diviziji u Banja Luci, iskusnog s… jednog oficira b ezbjednosti koji je stvarno 22 

radio strogo po pravilima. 23 
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Ovdje upozorava ovaj starješina da se ne… bez sagla snosti ti ljudi ne 1 

mogu smjenjivati jer bilo je pokušaja čak i politi čkih i svakakvih da se… da se 2 

ti ljudi dezavuišu. Znate šta, kad na čelnik bezbjednosti pošalje informaciju o… 3 

o… o zloupotrebama položaja nekih civilnih lica, št o se odražava na vojsku, onda 4 

oni kažu da se vojna bezbjednost miješa u civilno, a ono sve što se doti če 5 

vojsku… vojske, ovaj, za vojsku je bitno. I onda ho će toga da smijene, na čelnika 6 

bezbjednosti, pritisak bude s civi… sa civilnih str uktura, kao što su htjeli i 7 

neke moraliste da smjene, uklju čuju ći i generala Gveru. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. Gos podine Thayer? 9 

G. THAYER: [simultani prevod] Ja se izvinjavam za o vu intervenciju. 10 

Strana 47, red 6, mislim da je tu general rekao ime  potpukovnika Milenka 11 

Todorovi ća kao na čelnika bezbjednosti. Ne znam da li je to to čno, ja mislim da 12 

je to ime o kojem se radi, da bismo izbjegli zabunu . 13 

G. HAYNES: [simultani prevod] Hvala, gospodine Thay er. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Haynes, nastavite. 15 

G. HAYNES: [simultani prevod]  16 

P: Samo još jedan dokument u vezi sa ovim dokumento m. U 3. ta čki se 17 

navodi postupak sa za odobrenje, a neko je tu podvu kao onda: "Bez ove 18 

saglasnosti nijedan pripadnik VRS-a ne može biti po stavljen ili zamenjen na 19 

dužnostima u bezbednosno-obaveštajnim organima VRS- a."  20 

Da li se slažete sa ovom tvrdnjom o situaciji koja se ticala radnih 21 

mjesta pripadnika organa obavještajno-bezbjednosnih  poslova?  22 
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O: Časni Sude, u prethodnoj re čenici sam rekao da su to lica koja se 1 

posebno obu čavaju za tu dužnost. Zna či, to nisu… da uzmete komandanta bataljona 2 

pa da ga postavite za na čelnika bezbjednosti. Bez odre ñenog pre ñenog kursa i 3 

pripreme on ne može adekvatno odgovoriti tim zadaci ma. I upravo je ovo 4 

upozorenje da se ne postavljaju lica kako ko…kome t o nešto odgovara, ve ć moraju 5 

biti lica koja stvarno odgovaraju za tu dužnost i i maju kvalifikacije za nju. 6 

P: Pokuša ću još jednom, a onda ću pre ći na nešto drugo. Ja vas pitam da 7 

li je ovo što je tu podvu čeno u ovom dokumentu, da li je to to čno ili nije 8 

to čno? Da ili ne? 9 

O: Ta čno je. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo još trenutak.  11 

GðA NIKOLI Ć: Mislim da je ovo pitanje pos… pitano i da je na n jega ve ć 12 

dat odgovor dva puta. 13 

G. HAYNES: [simultani prevod] Tri puta i odgovor je : "Ta čno." Sad smo ga 14 

čuli. 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Onda nastavite, go spodine Haynes. 16 

G. HAYNES: [simultani prevod] 17 

P: Da vam pokažem još jedan dokument, P2741. 18 

SVJEDOK: Časni Sude, ako treba i četvrti put, je… Časni Sude, ako treba 19 

i četvrti put da kažem "da", ja… da se ne vra ćamo stalno na ista pitanja. 20 

G. HAYNES: [simultani prevod] Nema potrebe generale  Simi ću, pre ći ćemo 21 

na sljede ću temu. Pokaza ću Vam još jedan dokument, dakle rije č je o dokumentu 22 

P2741.  23 

P: Generale Simi ću, zamoli ću da pogledate ovaj dokument i da mi kažete 24 

da li znate za ovaj dokument. Da li je to dokument koji ste vidjeli u drugoj 25 

polovini 1994. godine? 26 
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O: Časni Sude, znam za ovaj dokument. Ovo je jedno upoz orenje i 1 

instrukcija jedna kako komandanti da se odnose prem a ovim specifi čnim organima, 2 

jer neki o čito da nisu, ovaj, znali kako da se prema njima pon ašaju. 3 

P: Jedno veoma jednostavno pitanje: Da li je, kada ste prvi puta vidjeli 4 

ovaj dokument kao zapovjednik korpusa, zauzeli stav , zaklju čili da se tu mijenja 5 

odnos izme ñu komandanta i njegovog organa bezbednosti ili se j ednostavno 6 

ponavlja stanje kakvo je i ranije vladalo? 7 

O: Časni Sude, ja sam školovani oficir i znao sam kako se ponaša prema 8 

organima bezbjednosti. Ovo je instrukcija koja je b ila namijenjena onim mladim 9 

komandantima koji su došli, a nisu završili školova nje poslije vojne akademije, 10 

i nisu znali da se ponašaju pa su ove ljude nenamij enski upotrebljavali, 11 

onemogućavaju ći im njihov rad iz njihove nadležnosti. Ovim se niš ta nije 12 

mijenjalo. Ja sam znao da ova… ja sam ovako postupa o i ranije. 13 

P: Hvala. Pre ći ćemo na jednu drugu temu, generale Simi ću. Želim sada da 14 

pre ñemo na nešto što ste nam ispri čali o jednoj jedinici iz Vašeg korpusa koja 15 

je otišla u podru čje Zvornika. Konteksta radi, Vaša je komanda bila u  Bijeljini, 16 

je li tako? 17 

O: Jeste, bila je u Bijeljini. 18 

P: Slažete se sa mnom da je to otprilike 120 kilome tara od Srebrenice? 19 

O: Možda i više, ali tu je. 20 

P: Hvala. Rekli ste nam da ste telefonski razgovara li sa generalom 21 

Mileti ćem. Da li se sje ćate kojeg je to datuma bilo, taj razgovor sa genera lom  22 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
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engleskom jeziku. 

Mileti ćem telefonom, o preuzimanju zarobljenika iz podru čja Zvornika? 1 

O: Časni Sude, nisam u potpunosti siguran. Mislio sam d a je to bilo 2 

prije pada Srebrenice ali mislim da, prate ći su ñenje generalu Krsti ću, sam 3 

shvatio da ti zarobljenici ne bi mogli sti ći u Pilicu, u osnovnu školu, prije 4 

pada Srebrenice. Zna či, to je negdje bilo poslije pada Srebrenice. 5 

P: Hvala. Možete li se sjetiti da li je to bilo u o no vrijeme kada ste, 6 

kao što ste nam rekli, i iz Bijeljine čak mogli čuti negdje da se otvara 7 

artiljerijska vatra? 8 

O: Časni Sude, i poslije pada Srebrenice nastavljena je  artiljerijska 9 

vatra, jer je nastavljena i sljede ća operacija, ovaj, na Žepi. A to je i sve u… 10 

preko puta mene. 11 

P: Uredu. Tokom jula 1995. godine, da li ste poslal i samo jednu jedinicu 12 

u zonu Zvornika? 13 

O: Časni Sude, ja n…nisam u zonu Zvornika poslao nijedn u jedinicu. Ja 14 

sam u grani čni prostor izme ñu moga korpusa i Drinskog korpusa, u selo Pilica, 15 

poslao komandanta bataljona Vojne policije sa jedno m četom Vojne policije da se 16 

javi tamo sa namjerom, iskreno, da sami zarobimo od re ñeni broj pripadnika Armije 17 

Bosne i Hercegovine radi razmjene. Nismo imali namj eru da u čestvujemo u borbenim 18 

dejstvima. U tom podru čju ona nisu ni izvo ñena. 19 

P: Radilo se dakle o vodu. Koliko je ljudi u vodu, ko je bio njihov 20 

komandir? 21 

O: Ve ć sam rekao da sam poslao komandanta bataljona da bi  uozbiljio tu 22 

situaciju, časni Sude. Komandant bataljona je bio major, a koma ndir voda je 23 

poru čnik. A vod broji 30 vojnika.  24 
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engleskom jeziku. 

Ali ja nisam poslao vod, ja sam poslao četu od oko 80 vojnika. 1 

P: Kako su oni iz Bijeljine stigli do Pilice? Pretp ostavljam da su na 2 

neki na čin tamo prevezeni. 3 

O: Časni Sude, naredio sam komandantu, pored formacijsk ih vozila sa 4 

kojima on raspolaže, da povede i odre ñeni broj transportnih vozila iz svoje 5 

jedinice da bi mogao transportovati, kad zarobi te pripadnike. 6 

P: Dakle, oko 30 ljudi sa komandantom koji su preba čeni u transportnim 7 

vozilima, jesam li dobro shvatio? 8 

O: Dobro ste shvatili, ja mislim da su bila i neka dva borbena vozila, 9 

isto. 10 

G. HAYNES: [simultani prevod] Zamoli ću da nam se sada na ekran stavi 11 

dnevnik dežurnog Zvorni čke brigade za 16. juli 1995. To je dokazni predmet P377, 12 

strana 146. Treba nam ista strana i na engleskom i na B/H/S-u. Tražimo ono što 13 

je ubilježeno u 10 sati i 50 minuta. 14 

P: Da li vidite ovo što je upisano za 10.50h? Kaže:  "Iz IBK upu ćeno na 15 

IKM 35 boraca." Da li to vidite? 16 

O: Vidim. Vidim, časni Sude. 17 

P: Da li znate gdje se nalazilo istureno komandno m jesto Zvorni čke 18 

brigade? 19 

O: Ne znam, časni Sude, a nisam na IKM nikoga poslao. 20 

 21 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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P: Ali ovdje se zacijelo radi o onim vojnicima za k oje ste Vi mislili da 1 

su otišli za Pilicu, je li tako?  Šesnaesti juli, 3 5 vojnika iz Vašeg korpusa se 2 

upućuje na IKM Zvorni čke brigade. To mora da je bila ona jedinica koja je  iz 3 

Bijeljine, po Vašem mišljenju, otišla za Pilicu. 4 

O: Časni Sude, ova jedinica nije otišla dalje od Pilice . Možda je njemu 5 

najavio neko da će i ći do IKM-a, ali ona nije otišla dalje od Pilice, je r u 6 

Pilici je naišla i na barikadu na putu, put je bio zatvoren za saobra ćaj. 7 

P: Koliko se Vi sje ćate, koliko je ta jedinica Vašeg ljudstva bila izva n 8 

Vaše zone odgovornosti? Dokle je bila u Pilici? Kad a su se vratili, drugim 9 

rije čima? 10 

O: Časni Sude, ja sam kao i normalan svaki komandant, o čekivao da će 11 

naši protivnici da izvrše udar na… s namjerom da pr esje ču kor… presjecu / sic / 12 

koridor da bi razvukli naše snage, što bi u normaln im okolnostima i bilo za 13 

očekivat', te sam kao primarni zadatak svoj uzeo i ot išao sam u koridor. Bio sam 14 

tamo u rejonu Br čkoga i vratio sam se negdje oko 18 časova. I sreo sam, voze ći 15 

se kroz grad, komandanta bataljona koji je išao u c ivilnom odijelu i ja sam 16 

zastao ljutit zašto nije na zadatku, a on mi je rek ao: "Pa mi smo se odmah 17 

vratili." - "Pa zašto ste se vratili?" - kažem - "Z ašto niste izvršili zadatak?" 18 

Kaže: "Ve ć u Pilici smo zatekli tamo u školi ljude i dali su nam ih. Mi smo ih 19 

prevezli, eno ih u Batkovi ću, ru čaju, kupaju se i popisuje ih Crveni krst." 20 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
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francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Bio sam malo i…i… i ljut pa sam morao i da mu se iz vinem, ovaj, jer sam 1 

mislio da on nije izvršio zadatak. Prema tome, ova jedinica nije išla dalje od 2 

Pilice i veoma brzo se vratila. Ona je ovdje… nije učestvovala kao brobena 3 

jedinica, ona je u čestvovala više kao transportna jedinica za pratnju 4 

zatvorenika, odnosno zarobljenika. 5 

G. HAYNES: [simultani prevod] Pitam se da li bi ond a bilo dobro da, u 6 

svjetlu ovog Vašeg odgovora, pogledamo stranu 185 i stog ovog dnevnika dežurnog, 7 

i to na istoj strani je i na engleskom i na B/H/S-u . 8 

P: Molim Vas da pažnju usmjerite na ovaj dio koji j e u zagradi na 9 

sredini stranice. Tu piše: "Iz Bijeljine zove zamje nik komandanta. Jedinica iz 10 

Baljkovice treba da se vrati u Bijeljinu", i onda j e vod poslan nazad u 11 

Bijeljinu.  12 

Ovo je dnevnik dežurnog Zvorni čke brigade za 26. jul. Da li ste Vi, 13 

komandant, imali saznanja o tome da je jedan vod sa stavljen od Vašeg ljudstva 14 

bio na isturenom komandnom mestu u Baljkovici, u zo ni Zvorni čke brigade, u 15 

trajanju od 10 dana? 16 

O: Časni Sude, mi sad govorimo o policiji, a sad govori mo o nekom vodu 17 

iz Baljkovice. Baljkovica nije, ovaj, u mojoj zoni.  Ona je u grani čnom, tamo, 18 

podru čju, izme ñu Isto čno-bosanskog korpusa i Drinskog korpusa. I ne znam šta će 19 

vod iz Baljkovice da ide u Bijeljinu, ako je on iz Baljkovice? 20 

G. HAYNES: [simultani prevod] Da pogledamo samo P3. .. 21 

SVJEDOK: Nisam završio. Molim Vas, nisam završio. Časni Sude, nijedna 22 

jedinica Isto čno-bosanskog korpusa nije u čestvovala u operaciji "Srebrenica". 23 
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engleskom jeziku. 

G. HAYNES: [simultani prevod]  1 

P: Samo da vidimo da li mogu Vam nekako pomo ći da razjasnimo šta ovo 2 

zapravo zna či.  3 

G. HAYNES: [simultani prevod] Da pogledamo sada dok ument P346. Rije č je 4 

o redovnom borbenom izvještaju za 26. juli 1995. go dine. 5 

P: Molim Vas da, u ta čki 2, pogledate ovu zadnju stavku jer će to 6 

razjasniti sve nejasno će vezane za ono što je napisano u dnevniku dežurnog a 7 

oficira. Tu piše: "Vod policije iz Bijeljine, na nj ihov zahtjev, poslat je nazad 8 

u odredište." Dakle, nije se radilo o jedinici iz B aljkovice - jer je Baljkovica 9 

mjesto gdje su oni bili raspore ñeni - nego se radilo o jedinici iz Bijeljine, a 10 

to o čito zna či da je to ona ista policijska jedinica o kojoj ste  nam Vi 11 

govorili, zar ne? 12 

O: Časni Sude, ovdje prvo možemo, u ovom drugom dijelu,  vidjeti da je 13 

postavljena zasjeda u rejonu Pandurice, Rabi ća i škole u Baljkovici. 'Na či, da 14 

je Baljkovica u zoni Drinskog korpusa. Drugo, Vod p olicije iz Bijeljine, ne 15 

zna či da je to vod Vojne policije iz Bijeljine. To je c ivilna policija. Nije 16 

Vojna policija, i molim Vas nemojte miješati civiln u policiju sa Vojnom 17 

policijom. Vojna policija je došla do Pilice, pokup ila za… ove zarobljenike i 18 

odvela ih u Batkovi će, i vratila se u roku od tri sata. I nemaju veze s a 19 

izvršenjem borbenih dejstava u zoni Zvorni čke brigade, i mislim da je ovo 20 

insinuacija.  21 

P: U redu. Želim Vam pokazati još jedan dokument pr ije nego što završimo 22 

s radom. 23 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
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engleskom jeziku. 

G. HAYNES: [simultani prevod] To je 7D712. 1 

G. THAYER: [simultani prevod] Ja se izvinjavam što interveniram sad, 2 

prije same pauze. Samo jedno razjašnjenje radi tran skripta. U transkriptu piše: 3 

"Civilna policija je došla do Pilice." Možda je to nešto što treba razjasniti da 4 

pravilno u ñe u zapisnik. 5 

G. HAYNES: [simultani prevod] Da, oprostite, ja to nisam primijetio. 6 

Neću sada se baviti time, želim gospodinu pokazati jed an dokument, a onda ćemo 7 

na pauzu. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa možemo po ći na pauzu kada Vama 9 

odgovara. 10 

G. HAYNES: [simultani prevod] Evo, sada ću završiti. 11 

P: Logor za zarobljenike u Batkovi ćima je bio u zoni Vašeg korpusa, je 12 

li tako? 13 

O: Jeste. 14 

P: Pri čali ste nam o tome kako je komandir ovog voda polic ije Vama 15 

kasnije istoga toga dana rekao da su ti ljudi koje je on pokupio ve ć bili 16 

registrirani od… kako su njih registrirali i pripad nici Crvenog križa, i da su 17 

ti ljudi sjedili i nešto jeli, ili tako nešto, zar ne? 18 

O: Tako me izvijestio. 19 

 20 
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francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
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G. HAYNES: [simultani prevod] Zamoli ću da se na ekran stavi 2. stranica 1 

ovog dokumenta kako bi svjedok vidio i sadržaj, a n e samo ovu naslovnu stranicu. 2 

Ovdje imamo spisak imena, možda na 3. stranici. Hva la. Molim Vas da se to okrene 3 

tako da svjedok vidi o čemu se radi. 4 

P: Gospodine, da li ste Vi ve ć vidjeli ovakav dokument? 5 

O: Nisam, časni Sude. Ja se nisam bavio razmjenom. To je imala  komisija 6 

moja koja je to radila. 7 

P: Me ñutim, da li ste znali da su zarobljenici koji su bi li odvo ñeni u 8 

Batkovi će, da su oni bili tako registrirani i da su se od n jih uzimale ovakve 9 

informacije? 10 

O: To je bila normalna procedura, časni Sude. 11 

P: Hvala. Mora ću prekinuti sada, me ñutim, samo posljednja stvar, a u 12 

odnosu na ovaj odlazak voda policije u Pilicu. Reci te koga ste Vi obavijestili u 13 

Zvorni čkoj brigadi ili u Drinskom korpusu da oni stžu. 14 

O: Časni Sude, ve ć sam tri puta rekao da sam zamolio generala Mileti ća 15 

da stupi u vezu i da ih obavijesti da će do ći ova jedinica. On mi je obe ćao da 16 

će to riješiti i da mogu po četi sa pripremama. 17 

P: Da li ste provjerili s njim da li je on to uradi o i sa kim je 18 

razgovarao? 19 

O: Ja sam to stavio u nadležnost operativnog dežurn og jer sam morao, kao 20 

što sam ve ć rekao, hitno da idem u koridor i otišao sam u rejo n Br čkog. Ja li čno 21 

nisam provjeravao. 22 

P: Dežurnog Isto čno-bosanskog korpusa, je li tako? 23 

O: Tako je. 24 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
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engleskom jeziku. 

G. HAYNES: [simultani prevod] Hvala, generale Simi ću. 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine H aynes. Idemo na pauzu 2 

od 20 minuta. Hvala. 3 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 4 

... Po četak pauze u 12.05h 5 

... Sjednica nastavljena u 12.28h 6 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. Izvolite sesti. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Thayer, izvolite. 8 

G. THAYER: [simultani prevod] Hvala, gospodine pred sedavaju ći. 9 

Unakrsno ispituje g. Thayer: 10 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 11 

P: Generale, dobar dan. 12 

O: Dobar dan. 13 

P: Mi smo se nakratko sreli u sobi za svedoke pre p ar dana, ali želim da 14 

se formalno predstavim radi zapisnika. Ja sam Nelso n Thayer i ja ću Vam 15 

postavljati pitanja u ime Tužilaštva.  16 

Dok ste radili kao oficir JNA, da li se može re ći da, osim tri godine o 17 

kojima ste govorili, u Sarajevu, u kasarni "Viktor Bubanj", Vi ste ve ćina Vašeg 18 

radnog veka proveli u 329. oklopnoj brigadi u kasar ni "Kozara" u Banja Luci? 19 

O: Jeste, časni Sude, ali sam bio i dva puta na školovanju u B eogradu 20 

/nerazgovijetno/. 21 

G. THAYER: [simultani prevod] Da bi stekli bolju id eju o geografskom 22 

prostoru koji je pokrivao Vaš korpus, molim da pogl edamo 65 ter , 2908 /u 23 

engleskom transkriptu: 2108/, to je karta broj 3. 24 

P: I želim da Vam postavim nekoliko kratkih pitanja  da bi samo dobili  25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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ideju o tome kako je izgledao prostor koji je pokri vala Vaša zona odgovornosti. 1 

Na engleskom vidimo ovde "Isto čno-bosanski korpus", u gornjem desnom 2 

uglu karte, i tu je obeležena i Bijeljina. Da li to  vidite, generale? 3 

O: V…vidim, časni Sude, ali ovo… ova karta ne odgovara pravom st anju jer 4 

je korpus išao na zapad do rijeke Bosne, a ovdje je  do Br čkog samo nacrtano. 5 

P: Hvala Vam, generale. Na desnoj granici se nalazi  reka Drina, a onda 6 

na severu se nalazi reka Sava. Da li je to ta čno? 7 

O: Ta čno, a onda ide, od uš ća rijeke Bosne do grada Modri ča, i onda 8 

etni čkom granicom prema Bijeljini. 9 

P: Spomenuli ste Br čko, a pored toga ste spomenuli i opštinu Ugljevik. 10 

Ona se isto nalazila u Vašoj zoni odgovornosti. Da li je to ta čno? 11 

O: Radije vaš… radi Vaše informacije, zna či, u zoni moje odgovornosti 12 

nalazile su se opštine Bijeljina, Ugljevik, Lopare,  Br čko, Pelagi ćevo, Šamac i 13 

dio Modri če. 14 

P: I kao što vidimo na osnovu karte, Vaš korpus se prostirao neprekidno 15 

ka jugu, sve do najsevernijeg dela gde se doti če sa Drinskim korpusom i sa 16 

opštinom Zvornik, zar ne? 17 

O: Tako je. 18 

P: Uredu. 19 

G. THAYER: [simultani prevod] Završili smo sa karto m, nastavi ćemo dalje. 20 

P: Želim samo da navedemo neke od Vašeg klju čnog personala 1995. godine, 21 
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i mi smo neka od tih imena čuli, videli smo neka imena u dokumentima, i samo 1 

želim onda da ta čno navedemo da se radi o ovim ljudima, da su oni bi li članovi 2 

Vaše komande i štaba. 1995. godine, pukovnik, a kas nije general-major Budimir 3 

Gavri ć je bio Vaš na čelnik štaba, zar ne? 4 

O: Ujedno moj zamjenik. 5 

P: I da li je pukovnik Radenko Gengo još uvek bio V aš na čelnik ili šef 6 

operacija 1995.? 7 

O: Radenko Gengo nije bio moj šef operacija ve ć je bio pomo ćnik 8 

načelnika štaba, zna či Budimira Gavri ća, za operativno-nastavne poslove. Časni 9 

Sude, molimo da se uzme u obzir da je formacija Voj ske Republike Srpske preuzeta 10 

od formacije bivše JNA, koja se bazira na osnovama Ruske škole doktrine i stare 11 

Kraljevine Jugoslavije. Gospodin tužioc / sic / što navodi ovdje, taj komandant 12 

operacija je u NATO strukturi i ima posebnu ulogu u  odnosu na našeg pomo ćnika za 13 

operativno-nastavne poslove.  14 

U NATO strukturi, formaciji komande, pomo ćnik za operacije komanduje 15 

operacijom, ima pravo da komanduje. Naš pomo ćnik za operativno-nastavne poslove 16 

nema pravo da komanduje ni na nivou brigade, ni na nivou korpusa, ni na nivou 17 

Glavnog štaba, i molim Vas da se to uzme u obzir. 18 

P: Generale, hvala Vam. Da li je pokojni pukovnik S lobodan Jeli či ć još 19 

uvek tada bio Vaš pomo ćnik komandanta za moral, a to je bilo 1995.? 20 

O: Jeste, časni Sude, bio je. 21 

P: I 1995. godine, da li je pukovnik Todorovi ć još uvek bio Vaš na čelnik 22 

bezbednosti? 23 

PREVODILAC: Prevodilac nije čuo ime. 24 

SVJEDOK: 25 

O: Milenko Todorovi ć, pukovnik, bio je na čelnik bezbednosti u mome 26 

korpusu. 27 

 28 
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P: Da li je on bio na čelnik bezbednosti koji je zamenio onoga o kome ste 1 

Vi ju če govorili, ili je bio još neko izme ñu koji je obavljao tu dužnost? 2 

O: Ja moram, časni… ja moram, časni Sude da vratim se malo unazad. 3 

Milenko Todorovi ć je bio na po četku, tri mjeseca, pa je zbog porodi čnih problema 4 

kojih je imao morao da ode iz Bijeljine, pa je na n jegovo mjesto /?doveden/ 5 

njegov zamjenik, mladi major koji se nije snašao na  toj ulozi. Umjesto njega, na 6 

moj zahtjev, postavljen je pukovnik Pero Petar Jako vljevi ć. Nažalost, i on je 7 

sad pokojni, koji je do tada bio na čelnik bezbednosti u 30. pješadijskoj 8 

diviziji 1. krajiškog korpusa. Poslije godinu, godi nu i po dana, on se vratio u 9 

1. korpus, a Todorovi ć je ponovo došao na to mjesto i ostao do kraja rata . 10 

Tako da je ovo ispravka u odnosu na onaj dio u inte rvjuu. Ja sam 11 

ispustio to malo. 12 

P: Hvala Vam na tom razjašnjenju. U zoni odgovornos ti Vašeg korpusa bila 13 

je logisti čka baza Glavnog štaba, zar ne? 14 

O: Tako je. Prema našim pravilima, u zoni odgovorno sti od nekog od 15 

operativnih sastava korpusa može da se na ñe i neka od jedinica koja je na 16 

neposrednoj vezi sa Glavnim štabom. U ovom slu čaju, kod mene je to bila 35. 17 

pozadinska baza, odnosno logisti čka baza, il' sad kako se kaže. 18 

P: A to je bilo u Bijeljini, zar ne? 19 

O: Ta čno, ona je imala sjedište u kasarni "Vojvoda Stepa" , u Bijeljini. 20 

P: I kada bi videli tu skra ćenicu, to bi bilo napisano kao "35. Pob.", 21 

zar ne? 22 

O: Da, pošto je kod nas to redni broj, zna či: "35. PoB". Njom je  23 
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komandovao pukovnik Kunada čina Jovo. 1 

P: Možda je ovo o čigledno pitanje, ali to zna či da to nije bilo pod 2 

Vašom neposrednom komandom, zar ne? 3 

O: Nije, časni Sude, iako je bio u mojoj zoni nije bio pod mo jom 4 

komandom. Me ñutim, mi smo na odre ñeni na čin, zbog garnizgon…zonskih problema 5 

morali da sara ñujemo. Pored njega, kod mene se nalazilo još i tuži laštvo i Vojni 6 

sud, koji isto nisu bili pod mojom komandom, ali sa m ja morao da im dajem, 7 

naprimjer, vojne… vojne policajce za obezbe ñenje, morao sam da vodim ra čuna o… o 8 

snabdijevanju sa ogrevom, itd. Čak su se žalili i… i d… nemaju… da nemaju 9 

vozila, itd., pa sam povremeno i sa njima imao sast anak kao komandant te 10 

teritorije, da je… da razriješimo probleme i da što  me… mogu da im pomognem u 11 

njihovom radu. Ali s njima, ja nisam komandovao. 12 

P: Uredu, generale. Sada da malo se pozabavimo jedn om drugom temom. 13 

Želim da se vratimo na sastanak o kome ste govorili  Tužilaštvu tokom vašeg 14 

razgovora 2004. godine. To je bio sastanak od 2. se ptembra 1992. godine u 15 

Bijeljini. Da li se se ćate tog sastanka? 16 

O: Sje ćam se, časni Sude. 17 

P: I kakva je bila svrha tog sastanka, možete li re ći Ve ću? 18 

O: Časni Sude, ja sam tek primao dužnost komandanta kor pusa i u toj 19 

primopredaji dobio sam, ovaj, akt Skupštine opštine  Bijeljina u kome ona 20 

nare ñuje komandi Isto čno-bosanskog korpusa da napusti teritoriju, ne samo   21 
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Bijeljine, nego čitave Semberije, a da kasarnu predam u nadležnost p aravojne 1 

formacije "Tigrovi" poznate kao "Arkanova garda". J a sam nazvao telefonom 2 

pomenutog gospodina - e sad sam mu ve ć zaboravio i ime, mislim da je Jokovi ć - i 3 

rekao da nem…nema on nadležnost da komanduje vojsko m i da je ovo… da je ovo što 4 

mi je on poslao obi čna glupost i da to povu če. Me ñutim, on je bio uporan i drsko 5 

mi je rekao: "Samo Vi izvršite nare ñenje pa se žalite."  6 

Ja sam onda uzeo taj njegov akt i prikop čao sa mojim aktom, i rekao: 7 

"Molim Vas da mi odgovorite ko komanduje sa mnom," i to sam poslao i Glavnom 8 

štabu, ali sam iskoristio priliku da preko njega po šaljem i članovima 9 

predsjedništva, odnosno Vrhovnoj komandi. Isto to v eče, nazvao me general Mladi ć 10 

i rekao da ga… njega i predsednika sa čekam u kasarni, da će do ći helikopterom na 11 

sastanak. Me ñutim, u kasarnu su sletila dva velika helikoptera i  nije bil…li 12 

samo njih dvojica. Bio je komandant sa svojim užim dijelom, a bio je i 13 

predsjednik sa članovima predsjedništva, i još iz stranke nekih lju di koje sam 14 

manje poznavao.  15 

I onda su… smo svi otišli u Skupštinu opštine Bijel jina gdje je on ve ć 16 

bio naredio da se skupe odbornici, opštinski, da se  skupe članovi, odnosno 17 

poslanici iz sk… parlamenta Republike Srpske, i mis lim da je bio povjerenik 18 

vlade za Semberiju, gospodin Miskin. Pored predsjed nika tu je bio i ministar 19 

odbrane, o… tad je bio general Suboti ć, i mislim da je bio ministar unutrašnjih  20 
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poslova i premijer gospodin ðeri ć. 1 

Na tom sastanku, posle žu čne diskusije, predsednik je smijenio 2 

predsednika opštine, ja mislim da su ga bili odveli  i u pritvor, itd., ali u 3 

učešće u diskusiji uzeli su i ostali prisutni pored pred sednika. A sutradan, po 4 

nare ñenju generala Mladi ća, ja sam članove Predsjedništva i generala Mladi ća sa 5 

njegovim najbližim saradnicima upoznao sa korpusom i predstavio im komandante 6 

brigada koji su referisali o stanju u jedinicama. O ni su iskoristili priliku kad 7 

se ve ć tu nalaze. 8 

P: U redu, generale. Možda nisam dovoljno jasno pos tavio pitanje. Da li 9 

se se ćate sastanka na kome je predsednik Karadži ć govorio, kao i gospodin 10 

Krajišnik, a kome su tako ñe prisustvovali komandanti korpusa? Možda govorimo o 11 

istom sastanku, a možda ne, tako da ho ću samo da u vezi toga budem siguran pre 12 

nego što nastavimo. 13 

O: Ja mislim da govorimo o istom sastanku i tad su izneseni i ciljevi 14 

rata, odnosno strategijski ciljevi. 15 

P: Uredu, želim samo da budem siguran. Petak je i m ožda sam malo spor. 16 

Da li se se ćate o čemu je predsednik Karadži ć govorio na ovom sastanku, pored 17 

tih tema koje ste ve ć pomenuli, uopšteno govore ći? 18 

O: Časni Sude, sad u… sa ove vremenske distance, ovaj, teško mogu da se 19 

sjetim, ali znam ove ciljeve rata da nije iznio on nego da je iznio predsjednik 20 
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Skupštine, gospodin Krajišnik. Predsednik Karadži ć je više govorio o ovom… ovoj 1 

problematici miješanja lokalnih vlasti u komandovan je vojske, i onda je bio 2 

ovako za… baš ljut i zaprijetio je i opštinskim vla stima i, ovaj, svojim iz 3 

stranke da se to više ne ponovi. 4 

P: General Mladi ć i general Gvero su tako ñe bili tu, i oni su isto tako 5 

se obratili ovom skupu, zar ne? 6 

O: Jeste, časni Sude, i osnovnu tezu koju su oni zastupali na tom 7 

sastanku bila je neophodnost proglašenja ratnog sta nja da bi se omogu ćilo 8 

normalno funkcionisanje svih elemenata društva za b orbu. 9 

I znam... izvinjavam se, znam da je general Gvero g ovorio o… da se mi 10 

nalazimo s…sada u nametnutom, ali pravednom ratu, s je ćam se baš te re čenice, 11 

ovaj, i da se moraju svi kapaciteti društva, ov… sk oncentrisati upravo na ovaj 12 

zadatak. 13 

P: Rekli sta nam malo čas da je gospodin Krajišnik govorio o šest 14 

strateških ciljeva srpskog naroda u Bosni i Hercego vini. Da li ste tada prvi put 15 

čuli za te strateške ciljeve, generale? 16 

O: Časni Sude, prvi put sam čuo i ja je mogu da ih ponovim. Ne znam 'o će 17 

li baš biti redosledom koji je iznesena / sic /. Prvi cilj je bio da se razdvojimo 18 

od Muslimana, a drugi cilj je bio "koridori" - pod tim se misli koridor kroz 19 

Posavinu i verovatno koridor za Hercegovinu. Po tre ćem je Sarajevo  20 
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- podijeljeni grad, po četvrtom granica na Drini, ali srpska. Peti je bio 1 

granica na Neretvi i šesti je bio izlaz na more, ak o sam dobro zapamtio, ali, 2 

otprilike tako.  3 

P: Za vreme Vašeg razgovora 2004. godine, Vi ste do neli sa sobom 4 

nekoliko svojih svesaka, to jest, ratnih dnevnika g de ste imali beleške sa 5 

sastanaka, itd. I istražitelji su kopirali Vaš dnev nik iz 1992., ali ste Vi 6 

rekli da, što se ti če stalih, tu se nalaze Vaše li čne opaske, privatne beleške, 7 

i da bi radije da to ostane poverljivo, i mi ćemo to poštovati, generale, ali 8 

imamo Vaš dnevnik iz 1992. Dajte da brzo pogledamo par stranica iz tog dnevnika, 9 

a onda ćemo pre ći na neka druga pitanja. 10 

G. THAYER: [simultani prevod] Molim da pogledamo 65 ter 2937, i mislim da 11 

govorimo o stranici 35, dokumenta. 12 

P: I dok čekamo, generale, ako vidite da ne gledam u Vas, ne želim da 13 

mislite da sam nepristojan ve ć pratim transkript u isto vreme, tako da mogu da 14 

znam šta se govori. 15 

Ako pogledamo na levoj strani, dno, da li tu navodi te govornika? Žao mi 16 

je što nemamo prevod ovog na engleski. 17 

O: Ho ćete da pro čitam? 18 

P: Ako ste naveli ko je govornik, možete li samo da  nam kažete ko je taj 19 

govornik u donjem levom uglu čije ste ime podvukli? 20 

O: Ovo je pisano na brzinu pa mi rukopis nije dobar , ali to je 21 
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predsednik Skupštine gospodin Krajišnik. Mogu da pr očitam i šta sam ja zapisao 1 

ako želite da se prevede. 2 

P: Dobro, moje pitanje je jednostavnije. Ja ću Vam ga direktno postaviti 3 

pitanje. Vi navodite ko je govornik u donjem levom uglu i to je predsednik 4 

skupštine, gospodin Karadži ć, zar ne? 5 

O: Ne, nego Krajišnik. 6 

PREVODILAC: Ispravka prevodioca: gospodin Krajišnik . 7 

SVJEDOK: Okay. 8 

G. THAYER: [simultani prevod]  9 

P: Ako pogledamo na desnu stranu, vidite li gde ste  napisali "strateški 10 

ciljevi"? 11 

O: Vidim, izgleda da nisam još za… ovaj, ostario. U pravo je kako sam 12 

rekao maloprije. 13 

P: Molim da pro čitate to što ste napisali dok ste slušali predsedni ka 14 

Skupštine gospodina Krajišnika kako iznosi te cilje ve. 15 

O: "Strategijski ciljevi: 16 

1.  Prvi cilj je razdvajanje sa Muslimanima. 17 

2.  Koridori. 18 

3.  Podjela Sarajeva. 19 

4.  Dolina Drine - Srbi. 20 

5.  Granica na Neretvi. 21 

6.  Izlazak na more." 22 

P: Hvala Vam, generale.  23 

G. THAYER: [simultani prevod] I završili smo sa ovo m sveskom 24 

generalovom. Hvala Vam. 25 

P: Generale, Vi ste u Vašem razgovoru spomenuli "sr pske tradicionalne 26 

težnje sa obe strane Drine". Možete li da nam kažet e šta to zna či, kada ste nam 27 

o tome pri čali 2004. i nakon što ste pogledali ovih šest strat eških ciljeva? 28 
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Možete li da nam kažete kako ste Vi to shvatili? Št a ste ustvari hteli da 1 

kažete? 2 

O: Časni Sude, etni čki prostor Srba kroz vijekove je bio od Srbije prek o 3 

Bosne i Hercegovine, dijelom gore i Slavonije, pa b io je, ovaj, negdje do 4 

polovice Hrvatske. Nažalost, zbog ratova i velikih gubitaka koji su u svakom 5 

Srbi pretrpili, a naro čito u Drugom svjetskom ratu, ta se karta etni čka polako 6 

smanjivala. Me ñutim, uvijek je postojalo / sic / u narodu želja da s… Srbi žive u 7 

jednoj državi. To je ostvareno i poslije Drugog svj etskog rata, ali je 8 

stvaranjem… raspadom Jugoslavije i stvaranjem novih  država to ponovno narušeno 9 

kao što je i bilo prije Prvog svjetskog rata.  10 

Bosanski Srbi su uvijek osje ćali Srbiju kao svoju domovinu, svoju 11 

maticu, i uvijek im je želja bila da budu u jednoj državi sa njima. To je 12 

posebno izraženo u grani čnim podru čjima isto čne Bosne, gdje su i veze, ne samo 13 

saobra ćajne nego i porodi čne, izuzetno razvijene. 14 

P: Generale, za vreme Vašeg razgovora ste izneli je dnu primedbu u 15 

kontekstu srebreni čke enklave i strateškog cilja 4. Da li se može re ći da - 16 

imaju ći u vidu lokaciju srebreni čke enklave u dolini reke Drine - da je 17 

osloba ñanje Srebrenice, u svakom slu čaju, bio klju č da se ostvari strateški cilj 18 

broj 4? 19 

O: Časni Sude, dolina rijeke Drine je bila srpska i kad  je Srebrenica 20 

enklava postojala, me ñu… i to ne bi s… vjerovatno bio nikakav problem da se  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Novica Simić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 28656 
Unakrsno ispituje g. Thayer 

petak, 21.11.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

enklava ponašala kao takva. Prema me ñunarodnim standardima, pošto je bila 1 

zašti ćena zona, bilo je neophodno da se razoruža i u tom s…slu čaju, vjerovatno 2 

da ne bi bilo nikakvih problema, ne bi bilo problem a ni u dolasku humanitarne 3 

pomoći. Me ñutim, jedinice enklave ostale su i dalje naoružane,  i još su vršile 4 

stalne ispade na okolna srpska sela, što je sta…sta lno stvaralo jedan negativan 5 

naboj i želju, ne samo okolnog stanovništva, nego s vih stanovnika u Republici 6 

Srpskoj da se s tom Srebrenicom jednom završi. I je dini na čin je bio onda 7 

vjerovatno vojni čki. Možda bi to s… po meni bilo mnogo cjelishodnije  da je to 8 

nekim pregovorima ili razmjenom teritorije ura ñeno, ali o čito da nije postojala 9 

volja na drugoj strani. 10 

P: Razumijem to i vjerujte, Tužilaštvo ne će osporavati to da su 11 

muslimani Bošnjaci u enklavi Srebrenice uradili dos ta pogrešnih stvari i prije 12 

nego što je ta enklava bila proglašena zašti ćenom zonom i u vrijeme dok je bila 13 

takva zona. Ono što Vas ja, me ñutim, pitam - kao što ste i rekli u svom 14 

razgovoru sa Tužilaštvom, a u odnosu na samu enklav u i geografski položaj te 15 

enklave u odnosu na granicu - dakle, ono što vas ja  pitam je da je bilo važno, 16 

zar ne, da se oslobodi ta enklava kako bi se ostvar io tradicionalni srpski san o 17 

tome da se uspostavi podru čje bez granice uz rijeku Drinu? 18 

O: Časni Sude, ponovo ponavljam, da je enklava bila dem ilitarizovana i 19 

da nije predstavljala opasnost niko je ne bi ni dir ao. Mislim da je odluka, i 20 

politi čkog i vojnog rukovodstva da se enklava vojni čki porazi, vjerovatno bila 21 

uzrokovana upravo opasnoš ću. 22 
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A da li ima veze sa ciljevima rata, pa ja sam ve ć rekao da je ve ć bio od 1 

ušća Drine pa, sem ono malo u Žepi što je bilo, a tamo  je vo… nema ni puteva ni 2 

ništa, sve je ostalo bila Drina u rukama srpske voj ske i mislim da to nije bilo 3 

odlu čuju će. Ne mora zna čit' da sam u pravu, časni Sude, dozvolite mi da imam i 4 

ja svoje mišljenje. 5 

P: Generale, mislim da ste, tokom razgovora koji je  tada bio vo ñen sa 6 

Vama, dali veoma dobar uvid, sažet uvid u pitanje p retvaranja strateških ciljeva 7 

u vojne zadatke. Na strani 1386 /u engleskom transk riptu: 138/, Vi kažete, 8 

dakle: "Oružane snage su morale dobiti svoje strate ške ciljeve, zadate, a onda 9 

je na Glavnom štabu bilo da se ti strateški ciljevi  transformiraju u vojne" - tu 10 

sad fali jedna rije č, možda ćete nam mo ći pomo ći u tome - "kroz dejstva, 11 

vremensko planiranje, korištenje ljudstva, itd." 12 

O: Časni Sude, normalna je to procedura, da politika od re ñuje ciljeve. 13 

Ja moram odma' da kažem, politika po činje rat, vodi rat i završava rat, a vojska 14 

je i oružana sila je samo sredstvo kojima se to sad a vodi nasilnim putem. U miru  15 
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se  to vodi politi čkim putem. Strategijski ciljevi se stavljaju pred v ojsku i 1 

vojska, na osnovu njih, dobija i dugoro čne i kratkoro čne zadatke.  2 

Vi ste ovdje vidili / sic / da je jedan od ciljeva i granica na Neretvi 3 

koju nikad nismo ostvarili. Strategijski cilj je i izlazak na more, koji nismo 4 

ostvarili, pa i podjela Sarajeva nije ura ñena korektno jer smo mi dobili s… 5 

jedan minimalni dio Sarajeva u… u tim razgrani čenjima, itd. Da li je ovo bio 6 

primarni cilj politike ili nije, ne znam, jel i on bi na odre ñeni na čin postao 7 

aktuelan zbog doga ñanja na teritoriji i ja to ne bih mogao da kažem. A li u 8 

principu, politika, odnosno vrhovni komandant i Vrh ovni savjet odbrane, oni daju 9 

strategijske ciljeve i daju i dinamiku odre ñenu vremensku kad treba šta 10 

odraditi. 11 

Mnogo bi to bilo lakše, ponovno ponavljam, tu našu nesre ću da je bilo 12 

proglašeno ratno stanje. Ja sam ubije ñen da rat ne bi trajao čet'ri godine, da 13 

bi se vodio po svim mogu ćim principima pravednog na čina i da ne bi bilo svih 14 

ovih zlo čina do kojih je nažalost došlo. U principu, na Vaše  pitanje odgovaram: 15 

politika kreira ciljeve, vojska realizuje, to je ta čno. 16 

P: Mislim da ste ju čer, generale, govorili o godišnjem procesu analize 17 

učinjenom na prethodnim uspjesima i neuspjesima iz pr ethodne godine, kako to 18 

dovodi do toga da Glavni štab sastavi onda stratešk e zadatke koji trebaju biti 19 

ralizirani u predstoje ćem periodu. Htio bih se uvjeriti da sam dobro razum io Vaš 20 

iskaz. 21 
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Vidjeli smo dokument o borbenoj gotovosti, kako ona  treba biti 1 

sprovedena, rije č je o dokumentu iz 1994., sa krajem januara 1995. M jesec dana 2 

kasnije dolazi do direktive 7. Jesam li to dobro ra zumio? 3 

O: Dobro ste razumjeli. 4 

P: Da li je bilo, dakle, uobi čajeno tako da su direktive obi čno 5 

slijedile nakon tih sastanaka koji su se ticali bor bene gotovosti? 6 

O: U na čelu, direktiva je kao opšti akt. U na čelu bi trebalo da odražava 7 

zadatke u jednoj godini. Ali zbog situacije na teri toriji, itd., zbog na… raznih 8 

novih detalja, može da se izdaje i u više navrata, ako se neke st…stvari iz te 9 

direktive više ne važe, ili neke nove, itd. Tako sm o imali i, ja mislim 1992., 10 

tri ili čet'ri direktive - il' je to bila 1993., više se i n e sje ćam - a onda 11 

smo imali jedno vrijeme samo po jednu direktivu. 12 

P: Da ovo malo sažmemo, generale, da li se slažete da je direktiva 7 13 

primjer transformacije o kojoj ste nam i sada govor ili, transformacije 14 

strateških politi čkih ciljeva u konkretne vojne zadatke, u svrhu ostv arivanja 15 

tih ciljeva? 16 

O: Ja opet ponavljam sada, ovaj, direktivu može da iz…izda komandant 17 

Glavnog štaba, a može i vrhovni komandant. U ovom s lu čaju je vrhovni komandant, 18 

koji je prisustvovao referisanju, izdao tu direktiv u, a samo je g… teh… 19 

tekstualno obradili, ovaj, stru čna lica iz Glavnog štaba. Direktiva odražava, 20 

fakti čki, zaklju čke sa savjetovanja koje je tada održano i zadatke k oje nam je 21 

predsjednik, kao vrhovni komandant, iznio. 22 

P: A u slu čaju direktive 7, to je savjetovanje održano krajem januara; 23 

je li tako? 24 

 25 

 26 

 27 
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O: Tako je. 1 

P: Ovih preostalih nekoliko minuta koje imamo danas , u vezi teme 2 

politi čari, recite, Vi se tokom rata niste priklju čili stranci SDS, je li tako? 3 

O: Tako je. Nisam ni poslije rata. 4 

P: Da li je bilo pokušaja da se na Vas na neki na čin uti če kako biste se 5 

priklju čili? 6 

O: Jeste, časni Sude, jednom je čak i predsjednik republike došao i 7 

ubje ñivao me u to. 8 

P: Dok ste bili u JNA bili ste član komunisti čkog saveza jer je 9 

činjenica bila ta da čovjek nije mogao da bude oficir, a da nije član, je li 10 

tako? 11 

O: Tako je i to je bio jednopartijski sistem. Ja sa m rekao i gospodinu 12 

predsjedniku: "Mi radimo sada sasvim novo društvo s a višepartijskim sistemom i 13 

ja ne želim da budem general jedne stranke. Ja želi m da budem general naroda, 14 

vojske, i zato ne želim da prisutup… pristupim nije dnoj stranci." I 15 

nesp…nespojivo je sa dužnjoš ću / sic / oficira da pripata / sic / nekoj stranci. Jer 16 

kod promjene vlasti, onda bi morali sve voj… sve of icire da promjenimo, a to su 17 

stru čna lica; to je nemogu će. 18 

P: Kada ste bili komandant korpusa, bili ste izlože ni nepoverenju od 19 

strane lokalnih opštinskih politi čkih vlasti. Tvrdili su da ste stari komunista, 20 

na primjer, zar ne?  21 

 22 
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O: Pa imali… nažalost, ovaj, pripadnici stranke koj i su i činili vlast, 1 

oni su na nas gledali sa nepovjerenjem jer nismo pr istupili njihovoj stranci. 2 

Zato su i oni više poklanjali pažnje rezervnim star ješinama nego nama, 3 

profesionalnim. Čitavo vrijeme rata, ovaj, ja sam bio… osje ćao sam se da sam ja 4 

silom prilika tu, zbog stru čnosti, a da imaju ikoga boljeg da bi to mene brzo 5 

zamijenili. 6 

P: Vi i drugi profesionalci obu čeni u JNA bili ste proglašavani starim 7 

komunistima, ne-preobra ćenim komunistima, itd.? 8 

O: Časni Sude, pa ja… ko god je bio i n… i nam… kojoj o dgovornoj 9 

dužnosti, nije mogao u bivšoj Jugoslaviji da bude a ko nije komunista. Pa mi smo 10 

govorili da ne može ni vratar na ulazu da bude, ako  nije komunista, molim Vas. I 11 

vatrogasac je morao da bude. I sada, kad je po čeo rat, odjednom smo samo mi, 12 

oficiri, ostali komunisti bivši, a svi nisu nikad b ili, znate. Jer kad nisu 13 

imali nikakav argument da mi zamjere, onda kažu: "T i si stari komunist." Pa ja 14 

jesam bio, al' nisam više. I… i onaj je bio, sagovo rnik, i nije više, al' on se, 15 

kao, odrekao toga. Pa ja da se nisam toga odrekao, ja ne bi' u čestvovao u borbi. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Vrijeme je da pres tanemo. 17 

G. THAYER: [simultani prevod] Da, vrijeme je za pre kid.  18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. Gen erale, nastavi ćemo sa 19 

radom u ponedeljak ujutro. Želim Vam ugodan vikend.  U me ñuvremenu, molim Vas 20 

nemojte ni sa kime razgovarati o temi Vašeg iskaza.  21 
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SVJEDOK: Časni Sude, ja sam razo čaran. Ja sam 14. dan ovdje. Ja sam 1 

mislio da ćemo prije završiti i o čekivao sam za vikend da budem ku ći.  2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] I mi smo ra čunali, ali bar ćete mo ći 3 

uživati u ovom našem vremenu. Hvala Vam.  4 

Gospoño Fauveau? 5 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Časni Sude, samo da ne bi bilo zbrke, 6 

sljede ći svjedok nije na spisku za sljede ći tjedan jer smo vjerovali da će on 7 

moći dati svoj iskaz ovaj tjedan. Dakle, radi se o svj edoku kojeg možete na ći na 8 

spisku za ovaj tjedan.  9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu, hvala. Pre kidamo sa radom. 10 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 11 

... Sjednica završena u 13.16h. 12 

Nastavak zakazan za ponedjeljak, 13 

24.11.2008. u 09.00h. 14 

 15 

 16 

 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 


